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The material in this document is not designed 
to replace any publication issued by the 

Watchtower Bible and Tract Society, and is 
not produced by any authorized subsidiary of 

that Society. 
The characters, romanization and translations found in 

this document cannot be guaranteed as 100% accurate, 

since all were generated by automated 

software.  Additionally, mistakes may have been made 

while checking and formatting.   In any case, the 

translated text should be viewed as giving only a general 

guide to the meaning of the Chinese.  This is especially so 

if you find a "(?)" placed directly after the top line 
translation. This document is made solely to help English 

speaking students hasten their learning of the Chinese 

language, and is �OT a replacement for the main study 

materials provided by Jehovah’s organization. Details of 

any errors discovered can be sent to “terry@3lines.org”. 
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Dì
[ordinal]
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Zhāng
Chapter

    

“ ᵜᴥᴥᴥ

Běn
Basically [?]

 ᱟᱟᱟᱟ
Shì
Are

 ⋑ᴹ⋑ᴹ⋑ᴹ⋑ᴹ

Méiyǒu
+ot have

 ᆖ䰞ᆖ䰞ᆖ䰞ᆖ䰞

Xuéwen
Learning

 ⲴⲴⲴⲴ
De
*

 

Პ䙊ӪᲞ䙊ӪᲞ䙊ӪᲞ䙊Ӫ

Pǔtōngrén
Ordinary people

”    

֯ᗂ֯ᗂ֯ᗂ֯ᗂ

Shǐtú
Apostles

 ࣷᮒࣷᮒࣷᮒࣷᮒ

yǒnggǎn
courageous

 ᰐ⭿ᰐ⭿ᰐ⭿ᰐ⭿

wúwèi
fearless

姊姊姊姊 㫉㫉㫉㫉
méng
receive

 㙦઼ॾ㙦઼ॾ㙦઼ॾ㙦઼ॾ
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Jehovah

 䎀⾿䎀⾿䎀⾿䎀⾿
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blessing [?]
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Gēnjù
According to

 ֯ᗂ㹼Ր֯ᗂ㹼Ր֯ᗂ㹼Ր֯ᗂ㹼Ր

Shǐtú Xíngzhuàn
Acts of the Apostles
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“ ⾧੺

Dǎogào
Prayer

 Ⲵ
de
*

 ᰦى

shíhou
time

” ᘛ
kuài
fast

Ҷࡠ 

dàole
has arrived [?]

Ǆ*  ൘
Zài

*

 ॸਾ

wǔhòu
afternoon

 

䱣ݹ

yángguāng
sunlight

 Ⲵ

de
*/’s

 ➗ሴ

zhàoshè
shine

 л

xià
*/down

姊 㲄䈊

qiánchéng
devout

 Ⲵ

de
*

 

⣩ཚᮉᗂ

yóutàijiàotú
followers of Judaism

 ઼
hé
and

 สⶓ

Jīdū
Christ

 Ⲵ
de
*/’s

 䰘ᗂ

méntú
disciples

 㓧㓧

fēnfēn
one after another

 

䎠ੁ

zǒuxiàng
go down to/head for

 ൓⇯

shèngdiàn
holy temple

Ǆ 喜 ֯ᗂ㹼Ր

Shǐtú Xíngzhuàn
Acts

 必果慷推格 惊果廊嘲 

ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 ઼
hé
and

 㓖㘠

Yuēhàn
John

 ൘
zài

*

 Ӫ㗔

rénqún
crowd

 ѝ

zhōng
in

 ク

chuān
pass through

 㹼
xíng
walk

姊 ᶕࡠ

láidào
arrive

 

൓⇯

shèngdiàn
holy temple

 Ⲵ
de
*/’s

 㖾䰘

Měimén
Beautiful [temple gate]

姊 䛓䟼

nàli
that place

 Ⲵ
de
*

 䰘
mén
gate

 䜭

dōu
also/all

 

व⵰

bāozhe
cover[-ing]

 କ᷇ཊ

Gēlínduō
Corinthian

 䶂䬌

qīngtóng
bronze

姊 䰚䰚

shǎnshǎn
glistening

ݹ⭏ 

shēngguāng
shedding light [?]

姊 ॱ࠶

shífēn
very

 

ॾ㖾

huáměi
magnificent

Ǆ ൘
Zài

*

 సᵲ

cáozá
noisy

 Ⲵ
de
*

 䈸䈍

tánhuà
talk

 ༠

shēng
sound

 ઼
hé
and

 㝊↕

jiǎobù
footstep

 ༠

shēng
sound

 

ѝ

zhōng
among

姊 ᴹ
yǒu

there is

 њ
gè

MW/a

 ⭏ᶕ

shēnglái
from birth

 䐋㝊

bǒjiǎo
lame

 Ⲵ
de
*

 ѝᒤ

zhōngnián
middle-aged

 Ҏр

qǐgài
beggar

 ൘
zài
*/in

 
                                                 

* ᰙᲘ

Zǎochen
Early morning

 ઼
hé
and

ᲊڽ 

bàngwǎn
in the evening

 ⥞⾝

xiànjì
offer sacrifice

 Ⲵ
de
*

 ᰦى

shíhou
time

姊 ӪԜ

rénmen
people

 Պ
huì
will

 ൘
zài
*

 

൓⇯

shèngdiàn
temple

 䟼
lǐ
in

 ⥞к

xiànshàng
offer up [?]

 ⾧੺

dǎogào
prayer

Ǆ ڽᲊ

Bàngwǎn
In the evening

 ⥞⾝

xiànjì
offer sacrifice

 Ⲵ
de
*

 ᰦ䰤

shíjiān
time

 

བྷ㓖

dàyuē
approximately

 ᱟ
shì
is

 “ лॸ

xiàwǔ
afternoon

 й
sān
three

 ⛩
diǎn

o'clock

”Ǆ˄
 
 

 ˄
 
 

 

                                                 

廊姊 必密 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 ઼
hé
and

 㓖㘠

Yuēhàn
John

 ൘
zài
*/at

 ⇯
diàn
temple

 䰘
mén
gate

 䱴䘁

fùjìn
vicinity

 ᯭ㹼Ҷ

shīxíngle
perform[-ed]

 ӰѸ

shénme
what

 

ཷ䘩

qíjì
miracle

治 
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བྷ༠

dàshēng
loud voice

 Ҏ≲

qǐqiú
beg for

 ᯭ㠽

shīshě
alms

Ǆ 喜 ֯ᗂ㹼Ր

Shǐtú Xíngzhuàn
Acts

 惊果必格 慷果必必嘲 

必 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 ઼
hé
and

 㓖㘠

Yuēhàn
John

 䎺

yuè
the more ...

 䎠

zǒu
go/walk

 䎺

yuè
the more ...

 䘁

jìn
near/close [to]

姊 

Ҏр

qǐgài
beggar

 ➗ᑨ

zhàocháng
as usual

 ᔰਓ

kāikǒu
open one's mouth

 䇘
tǎo

ask for

 䫡
qián
money

Ǆ ԆԜ

Tāmen
They

ڌ 
tíng
stop

 

лᶕ

xiàlái
*/totally

姊 䇙
ràng

let

 ᵏᵋ

qīwàng
hope/expect

 ᗇࡠ

dédào
to obtain

 ᯭ㠽

shīshě
alms/charity

 Ⲵ
de
*

 Ҏр

qǐgài
beggar

 ⴻ⵰

kànzhe
see[-ing]

 

ԆԜ

tāmen
them

Ǆ ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 䈤
shuō

say

果 “ 䠁䬦

Jīnyín
Gold & silver

 ᡁ
wǒ

I

 ⋑ᴹ

méiyǒu
don't have

姊 н䗷

búguò
however

 ᡁ
wǒ

I

 

ਟԕ

kěyǐ
can

 ᢺ
bǎ
*

 ᡁ
wǒ

I

 ᴹ
yǒu
have

 Ⲵ
de
*

 㔉
gěi
give

֐ 
nǐ
you

果 ཹ
Fèng

[in]

 ᤯᫂ंӪ

Násālèrén
Nazarene

 㙦こ

Yēsū
Jesus

 

สⶓ

Jīdū
Christ

 Ⲵ
de
*/’s

 ਽
míng
name

姊 ֐
nǐ
you

 䎠䐟

zǒulù
walk

 ੗

ba
*/[suggestion]

从” 喜 ֯ᗂ㹼Ր

Shǐtú Xíngzhuàn
Acts

 

惊果推姊 撒嘲 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 ᣹
lā

pull

 տ
zhù

firmly

 䐋㝊

bǒjiǎo
lame

 ⭧ᆀ

nánzǐ
man

 Ⲵ
de
*/’s

 ᡻
shǒu
hand

姊 䛓њ

nàgè
that

 

⭧ᆀ

nánzǐ
man

 ቡ

jiù
then/just

 ㄉҶ

zhànle
stand[-ed]

 䎧ᶕ

qǐlái
*/up

姊 䘉
zhè
this

 ᱟ
shì
is

 Ԇ
tā
he

 ⭏ᒣ

shēngpíng
all one's life

 ཤ
tóu
first

 а
yī
one

 

⅑

cì
time

 㜭ཏ

nénggòu
be able to

 ㄉ・

zhànlì
stand

 ઒
ne
*

从 ᜣᜣ

Xiǎngxiǎng
Imagine

 ⴻ

kàn
consider

姊 ൘൪

zàichǎng
be present

 Ⲵ
de
*

 

Ӫ

rén
people

 ᱟ
shì
are

 ཊѸ

duōme
how

 ᛺䇦

jīngyà
astonished

 ୺
a
-

从 䘉њ

Zhège
This

 ⭧ᆀ

nánzǐ
man

 ⴟ⵰

dīngzhe
stare at[-ing]

 㠚ᐡ

zìjǐ
his own

 

⋫ྭ

zhìhǎo
cure/heal

 Ⲵ
de
*

 㞯
tuǐ
legs

姊 䈅⵰

shìzhe
try to

 䗸
mài
take

 ࠪ

chū
*/put forth

 ㅜа

dì-yī
first

 ↕
bù
step

Ǆ ֐
Nǐ
You

 㜭
néng

can

 

ᜣۿ

xiǎngxiàng
imagine

 ᖃᰦⲴ

dāngshíde
at that time

 ᛵᲟ

qíngjǐng
scene

 ੇ
ma

治 䳮ᙚ

Nánguài
It's no wonder

 Ԇ
tā
he

 ᔰ࿻

kāishǐ
begin

 

䗩

biān
+/both...

 䎠
zǒu
walk

 䗩
biān

+/...and

 䐣
tiào
jump

姊 儈༠

gāoshēng
loudly

 䎎㖾

zànměi
praise

 кᑍ

Shàngdì
God

从 
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惊 㗔Շ

Qúnzhòng
The masses

 ◰ࣘ

jīdòng
excite

 нᐢ

bùyǐ
without ceasing

姊 䐁
pǎo
run

ࡠ 
dào
*/to

 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 ઼
hé
and

 

㓖㘠

Yuēhàn
John

 䛓䟼

nàli
there

 ৫
qù

*/to go

姊 㚊䳶

jùjí
gather

 ൘
zài

*

 ᡰ㖇䰘

Suǒluómén
Solomon

 ḡᓺ

zhùláng
colonnade

 л
xià

*/under

Ǆ 

ቡ

Jiù
Just

 ൘
zài
*/at

 䘉њ

zhège
this

 㙦こ

Yēsū
Jesus

 ᴮ

céng
previously

 ᯭᮉ

shījiào
teach

 Ⲵ
de
*

 ൠᯩ

dìfang
place

姊 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 

੺䇹

gàosù
tell

 㗔Շ

qúnzhòng
the masses

᡽ࡊ 

gāngcái
a moment ago

 ਁ⭏

fāshēng
occur

 Ⲵ
de
*

 һ
shì
thing

 ᴹ
yǒu
have

 ӰѸ

shénme
what

 

࡫␡

shēnkè
profound

 Ⲵ
de
*

 ਜ਼ѹ

hányì
meaning

Ǆ 喜 㓖㘠⾿丣

Yuēhàn Fúyīn
John

 廊崖果必惊嘲 ቡ
Jiù
Then

 䘉ṧ

zhèyàng
this being so

姊 

ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 ੁ

xiàng
to

 㗔Շ

qúnzhòng
the masses

 ઼
hé
and

 Ӿࡽ

cóngqián
previously

 䐋㝊

bǒjiǎo
lame

 Ⲵ
de
*

 ⭧ᆀ

nánzǐ
man

 

ᨀ׋Ҷ

tígōngle
provide[-ed]

 ањ

yīge
a

 ∄

bǐ
compare with

 䠁䬦

jīnyín
gold & silver

 ᇍ䍥

bǎoguì
valuable

 ᗇཊ

deduō
by much [?]

 Ⲵ
de
*

 

ᵪՊ

jīhuì
opportunity

Ǆ 䘉њ

Zhège
This

 ᵪՊ

jīhuì
opportunity

 䘌
yuǎn
by far

 н→

bùzhǐ
more than

 㜭
néng

can

 䇙
ràng

let

 Ӫ
rén

people

 

㧧ᗇ

huòdé
obtain/gain

ᓧڕ 

jiànkāng
health

姊 䘈

hái
also/yet

 㜭

néng
can

 䇙
ràng

let

 Ӫ

rén
people

 ُ⵰

jièzhe
by means of [?]

 

ᛄ᭩

huǐgǎi
repentance

 ֯
shǐ

enable

 㖚
zuì
sin

 㫉

méng
receive/meet with

 ᇭᚅ

kuānshù
forgiveness

姊 ᒦ

bìng
definitely

 ᡀѪ

chéngwéi
become

 

㙦઼ॾ

Yēhéhuá
Jehovah

 ᡰ
suǒ

*

 ငԫ

wěirèn
appoint

 Ⲵ
de
*

 “ 亶

lǐng
lead

 Ӫ
rén

people

 ᗇ

dé
to obtain

 ⭏

shēng
life

 Ⲵ
de
*

 

亶㻆

lǐngxiù
leader

” 㙦こ

Yēsū
Jesus

 สⶓ

Jīdū
Christ

 Ⲵ
de
*/’s

 䰘ᗂ

méntú
disciples

Ǆ 喜 ֯ᗂ㹼Ր

Shǐtú Xíngzhuàn
Acts

 惊果廊拉嘲 
                                                 

惊密 㗔Շ

Qúnzhòng
The masses

 ઼
hé
and

 Ӿࡽ

cóngqián
previously

 䐋㝊

bǒjiǎo
lame

 Ⲵ
de
*

 ⭧ᆀ

nánzǐ
man

 ਟԕ

kěyǐ
can

 ᗇࡠ

dédào
receive

 ӰѸ

shénme
what

 

ᇍ䍥

bǎoguì
valuable/precious

 Ⲵ
de
*

 ᵪՊ

jīhuì
opportunity

治 
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慷 䘉
Zhè
This

 а
yī
one

 ཙ
tiān
day

 ཊѸ

duōme
how

 нራᑨ

bùxúncháng
unusual

从 ᴹ

Yǒu
There is

 њ
gè

MW/a

 Ӫ
rén

person

 

㧧ᗇ

huòdé
obtain

 䓛փ

shēntǐ
physical

 к

shàng
in

 Ⲵ
de
*

 ५⋫

yīzhì
cure

姊 ⧠൘

xiànzài
now

 㜭ཏ

nénggòu
be able to

 㹼䎠

xíngzǒu
walk

 

Ҷ

le
*/[-ed]

格 ᴹ

yǒu
there are

ࠐྭ 

hǎojǐ
several [?]

 ॳ

qiān
thousand

 Ӫ
rén

people

 㧧ᗇ

huòdé
obtain

 ᵪՊ

jīhuì
opportunity

 ᧕ਇ

jiēshòu
accept

 

኎⚥

shǔlíng
spiritual

 Ⲵ
de
*

 ५⋫

yīzhì
cure

姊 Ӿ㘼

cóng’ér
thereby

 㜭ཏ

nénggòu
be able to

 㹼һ

xíngshì
act

 ሩᗇտ

duìdézhù
be worthy of

 

кᑍ

Shàngdì
God

Ǆ 喜ⅼ㖇㾯Җ

Gēluóxīshū
Colossians

 廊果暗姊 廊崖嘲 ↔ཆ

Cǐwài
Besides

姊 ᖃཙ

dàngtiān
that day

 

ਁ⭏

fāshēng
occur

 Ⲵ
de
*

 һ
shì
thing

 ᑖᶕ

dàilái
bring

 ሩጉ

duìzhì
confrontation

 Ⲵ
de
*

 ተ䶒

júmiàn
situation

姊 аӋ

yīxiē
certain

 ᴹ
yǒu
have

 

ᵳ࣯

quánshì
power & influence

 Ⲵ
de
*

 Ӫ
rén

people

 ᔰ࿻

kāishǐ
begin

 䐏
gēn
with

 สⶓ

Jīdū
Christ

 Ⲵ
de
*/’s

 ᘐᗳ

zhōngxīn
loyal [?]

 

䰘ᗂ

méntú
disciples

 ֌ሩ

zuòduì
set self against/oppose

姊 䇮⌅

shèfǎ
think of a way

 䱫→

zǔzhǐ
to prevent

 ԆԜ

tāmen
them

 ੜӾ

tīngcóng
comply with

 

㙦こ

Yēsū
Jesus

 Ⲵ
de
*/’s

 ભԔ

mìnglìng
command

 Ր䇢

chuánjiǎng
to proclaim

 ⦻ഭ

wángguó
kingdom

 ؑ᚟

xìnxī
message

Ǆ 

喜 ֯ᗂ㹼Ր

Shǐtú Xíngzhuàn
Acts

 廊果族嘲 Ӿ
Cóng
From

 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 ઼
hé
and

 㓖㘠

Yuēhàn
John

 䘉
zhè
these

 є
liǎng

two

 

њ

gè
MW

 “ ⋑ᴹ

méiyǒu
don't have

 ᆖ䰞

xuéwèn
learning

 Ⲵ
de
*

 Პ䙊Ӫ

pǔtōngrén
ordinary men

” ֌
zuò
bear

 㿱䇱

jiànzhèng
witness

 Ⲵ
de
*

 
                                                 

慷密 喜⭢
Jiǎ
First

嘲 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 ⭘
yòng

use

 ཷ䘩

qíjì
miracle

 ५ྭ

yīhǎo
cure

 䐋㝊

bǒjiǎo
lame

 Ⲵ
de
*

 Ӫ
rén

person

 䘉
zhè
this

 Ԧ
jiàn
MW

 һ
shì
thing

 

ᑖᶕ

dàilái
bring

 ӰѸ

shénme
what

 ሩጉ

duìzhì
confrontation

 Ⲵ
de
*

 ተ䶒

júmiàn
situation

治 喜 ҉

Yǐ
Second

嘲 ᡁԜ

Wǒmen
We

 Պ
huì
will

 ᧒䇘

tàntǎo
investigate

 

ଚ

nǎ
what

 є
liǎng

two

 њ
gè
MW

 䰞仈

wèntí
questions

治 
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ᯩ⌅

fāngfǎ
method

  ઼
hé
and

  ᘱᓖ

tàidu
attitude

姊  ᡁԜ

wǒmen
we

  ਟԕ

kěyǐ
can

  ᆖ
xué
learn

ࡠ 

dào
*/[actually]

 ӰѸ

shénme
what

 

઒

ne
*

治 *  喜 ֯ᗂ㹼Ր

Shǐtú Xíngzhuàn
Acts

 慷果廊惊嘲 ൘
Zài
*/in

 ᓄԈ

yìngfù
cope with

 ৽ሩ

fǎnduì
opposition

 

ᯩ䶒

fāngmiàn
aspect

姊 ᡁԜ

wǒmen
we

 ৸
yòu
also

 ਟԕ

kěyǐ
can

 ᘾṧ

zěnyàng
how

 ᭸⌅

xiàofǎ
imitate

 ԆԜ

tāmen
them

 ઼
hé
and

 

ަԆ

qítā
other

 䰘ᗂ

méntú
disciples

 ઒
ne
*

治 

нᱟнᱟнᱟнᱟ

Búshì
Don't

 “ ࠝࠝࠝࠝ

Píng
Rely on

 㠚ᐡ㠚ᐡ㠚ᐡ㠚ᐡ

Zìjǐ
One's own

 ⲴⲴⲴⲴ
De

*

 㜭࣋㜭࣋㜭࣋㜭࣋

+énglì
Ability

” 

喜喜喜喜 ֯ᗂ㹼Ր֯ᗂ㹼Ր֯ᗂ㹼Ր֯ᗂ㹼Ր

Shǐtú Xíngzhuàn
Acts

 惊果廊廊惊果廊廊惊果廊廊惊果廊廊威威威威必推嘲必推嘲必推嘲必推嘲    

拉 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 ઼
hé
and

 㓖㘠

Yuēhàn
John

 ㄉ
zhàn
stand

 ൘
zài

*

 ՇӪ

zhòngrén
everybody

 䶒ࡽ

miànqián
in front of

姊 ⸕䚃

zhīdao
know

 

ަѝ

qízhōng
among them

 ᴹӋӪ

yǒuxiērén
some people

 нѵ

bùjiǔ
not long

ࡽ 
qián
before

 ᴮ

céng
previously

 ਛ஺

jiàohǎn
shout

 㾱

yào
should/must

 
                                                 

* 䈧
Qǐng
Please

 ⴻ
kàn
see

 ㅜ

dì
[ordinal]

 惊崖 亥
yè

page

 䱴ḿ

fùlán
box

 “ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

—— ⑄ཛ

Yúfū
Fisherman

 ᡀҶ

Chéngle
Become[-ed]

 

┑ݵ

Chōngmǎn
Be full of

 ⍫࣋

Huólì
Energy

 Ⲵ
de
*

 ֯ᗂ

Shǐtú
Apostle

”姊 ઼
hé
and

 ㅜ

dì
[ordinal]

 惊惊 亥

yè
page

 䱴ḿ

fùlán
box

 

“ 㓖㘠

Yuēhàn
John

——㙦こ

Yēsū
Jesus

 ᡰ
suǒ

*

 ⡡
Ài

Love

 Ⲵ
de
*

 䰘ᗂ

Méntú
Disciple

”Ǆ˄
 
 

 ˄
 
 

 

                                                 

拉密 ᡁԜ

Wǒmen
We

 Ӿ
cóng
from

 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 ሩ
duì

to

 㗔Շ

qúnzhòng
the mass of people [?]

 䈤䈍

shuōhuà
speak

 Ⲵ
de
*

 ᯩᔿ

fāngshì
way/manner

 

ᆖࡠ

xuédào
learn

 ӰѸ

shénme
what

治 
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ᢺ

bǎ
*

 㙦こ

Yēsū
Jesus

 ᤲ
guà
hang

 ൘
zài

*

 ḡ
zhù
post

 к

shàng
on

Ǆ 喜傜ਟ⾿丣

Mǎkě Fúyīn
Mark

 廊拉果族威廊拉格 

֯ᗂ㹼Ր

Shǐtú Xíngzhuàn
Acts

 惊果廊惊威廊拉嘲 ᜣᜣ

Xiǎngxiǎng
Think it over [?]

 ⴻ

kàn
consider

姊 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 

ࣷᮒ

yǒnggǎn
courageous

 ൠ
de

*/-ly

 ᇓᐳ

xuānbù
announce

 䛓њ

nàgè
that

 䐋㝊

bǒjiǎo
lame

 Ⲵ
de
*

 ⭧ᆀ

nánzǐ
man

 ᱟ
shì
is

 ཹ
fèng
[in]

 

㙦こ

Yēsū
Jesus

 Ⲵ
de
*/’s

 ਽
míng
name

 ⋫᜸

zhìyù
cure

 Ⲵ
de
*

姊 䴰㾱

xūyào
need

 㺘⧠

biǎoxiàn
show/display

 ཊབྷ

duōdà
how great

 Ⲵ
de
*

 

ࣷ≄

yǒngqì
courage

从 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 ∛н

háobú
not in the least

 ࿕ॿ

tuǒxié
compromising

 ൠ
de

*/-ly

 㔤ᣔ

wéihù
defend

 ⵏ⨶

zhēnlǐ
truth

姊 

ᒦф

bìngqiě
furthermore

 ⴤ䀰н䇣

zhíyán-bùhuì
speak frankly & bluntly

 ൠ
de

*/-ly

 䉤䍓

qiǎnzé
condemn

 ՇӪ

zhòngrén
everybody

 ሩ
duì
for

 สⶓ

Jīdū
Christ

 

Ⲵ

de
*/’s

 ↫
sǐ

death

 䍏ᴹ

fùyǒu
have & bear

 аᇊ

yīdìng
a certain

 Ⲵ
de
*

 䍓ԫ

zérèn
responsibility

Ǆ ն
Dàn
But

 Ԇ
tā
he

 ሩ
duì
for/to

 䘉Ӌ

zhèxiē
these

 

Ӫ

rén
people

 ᒦ

bìng
definitely

 ⋑ᴹ

méiyǒu
doesn't have

 ᭼᜿

díyì
enmity

姊 ഐѪ

yīnwéi
because

 ԆԜ

tāmen
they

 ᡰ
suǒ

*

ڊ 
zuò
do

 Ⲵ
de
*

 

䜭

dōu
all/even

 “ࠪҾ

chūyú
out of

 ᰐ⸕

wúzhī
ignorance

”Ǆ 喜 ֯ᗂ㹼Ր

Shǐtú Xíngzhuàn
Acts

 惊果廊撒嘲 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 

㿶

shì
regard

 ԆԜ

tāmen
them

 Ѫ
wéi
*/as

 ᕏݴ

dìxiong
brothers

姊 ࣍ሬ

quàndǎo
counsel/advise

 ԆԜ

tāmen
them

姊 ᕪ䈳

qiángdiào
stress

 

кᑍ

Shàngdì
God

 ⦻ഭ

wángguó
kingdom

 Ⲵ
de
*

 ؑ᚟

xìnxī
message

 ሩ
duì
for

 ԆԜⲴ

tāmende
their

 㼘⳺

bìyì
benefit

Ǆ ԆԜ

Tāmen
They

 

㾱ᱟ

yàoshi
if

 ᛄ᭩

huǐgǎi
repent

姊 ሩ
duì
for/to

 สⶓ

Jīdū
Christ

 ᴹ
yǒu
have

 ؑᗳ

xìnxīn
faith

姊 “ ᆹ㡂

ānshū
peace & comfort [?]

 Ⲵ
de
*

 

ᰦᵏ

shíqī
time period

” ቡ
jiù
then

 Պ
huì
will

 Ӿ

cóng
from

 㙦઼ॾ

Yēhéhuá
Jehovah

 䶒ࡽ

miànqián
presence

 ᶕࡠ

láidào
arrive/come

Ǆ 

喜 ֯ᗂ㹼Ր

Shǐtú Xíngzhuàn
Acts

 惊果廊暗嘲 ਼ṧ

Tóngyàng
In the same way

姊 ᡁԜ

wǒmen
we

 ᇓ੺

xuāngào
declare
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кᑍ

Shàngdì
God

 ሶ㾱

jiāngyào
soon will

 ᯭ㹼

shīxíng
implement

 ᇑࡔ

shěnpàn
judgment [?]

 ᰦ
shí

when

姊 ҏ
yě
also

 享

xū
must [be]

 

ࣷᮒ

yǒnggǎn
courageous

 ᰐ⭿

wúwèi
fearless

ǃ ⴤ䀰н䇣

zhíyán-bùhuì
speak frankly & bluntly

姊 ն
dàn
but

 н
bú
not

 ᓄ䈕

yīnggāi
should

 㤋࡫

kēkè
[be] harsh

 

ᰐ⽬

wúlǐ
rude

ǃ ྴᯝ

wàngduàn
rashly judge [?]

 ࡛Ӫ

biérén
other people

Ǆ ⴨৽

Xiāngfǎn
On the contrary

姊 ᡁԜ

wǒmen
we

 ᓄ䈕

yīnggāi
should

 

ᢺ

bǎ
*

 Ր䚃

chuándào
preach to

 ሩ䊑

duìxiàng
target/object

 ⴻ֌

kànzuò
regard as

 ᵚᶕ

wèilái
future

 Ⲵ
de
*

 ᕏݴ

dìxiong
brother

姊 ۿ

xiàng
be like

 

ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 䛓ṧ

nàyàng
like that

 ᕪ䈳

qiángdiào
stress

 кᑍ

Shàngdì
God

 ⦻ഭ

wángguó
kingdom

 ؑ᚟

xìnxī
message

 Ⲵ
de
*

 

㼘⳺

bìyì
benefit

Ǆ 

推 ֯ᗂ

Shǐtú
Apostles

 䜭
dōu

all

 ᖸ
hěn
very

 䉖䘺

qiānxùn
modest

姊 ⋑ᴹ

méiyǒu
did not

 䇔Ѫ

rènwéi
consider

 ԆԜ

tāmen
they

 ᱟ
shì

[stress]

 

ࠝ

píng
rely on

 㠚ᐡ

zìjǐ
their own

 Ⲵ
de
*

 㜭࣋

nénglì
ability

 ᯭ㹼

shīxíng
perform

 ཷ䘩

qíjì
miracle

 Ⲵ
de
*

Ǆ ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 ሩ
duì
to

 

≁Շ

mínzhòng
the people

 䈤
shuō

say

果 “ ѪӰѸ

Wèishénme
Why

㿶ࠍ 

níngshì
stare at

 ᡁԜ

wǒmen
us

姊 ྭۿ

hǎoxiàng
as if

 

ᡁԜ

wǒmen
we

 ᱟ
shì

[stress]

 ࠝ
píng
rely on

 㠚ᐡ

zìjǐ
our own

 Ⲵ
de
*

 㜭࣋

nénglì
ability

 ᡆ
huò

or

 ᮜ㲄

jìngqián
godly devotion [?]

 ֯
shǐ

enable

 

Ԇ

tā
him

 䎠䐟

zǒulù
to walk/go on foot

 ઒
ne
*

治” 喜 ֯ᗂ㹼Ր

Shǐtú Xíngzhuàn
Acts

 惊果廊必嘲 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 

઼

hé
and

 ަԆ

qítā
other

 ֯ᗂ

shǐtú
apostles

 䜭
dōu

all

 ⸕䚃

zhīdao
know

姊 Ր䚃

chuándào
preaching [?]

 ᐕ֌

gōngzuò
work

 к
shàng

in

 Ⲵ
de
*

 
                                                 

推密 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 ઼
hé
and

 㓖㘠

Yuēhàn
John

 ᘾṧ

zěnyàng
how

 㺘⧠

biǎoxiàn
display/show

 䉖䘺

qiānxùn
modesty

 ઼
hé
and

 䉖ঁ

qiānbēi
humility

治 
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ԫօ

rènhé
whatever/any

 ᡀቡ

chéngjiù
accomplishment

ޘ 

quán
all

 ࠝ

píng
rely on

 кᑍ

Shàngdì
God

 Ⲵ
de
*/’s

 ࣋䟿

lìliang
power

 

㘼䶎

érfēi
and not [?]

 ԆԜ

tāmen
their

 㠚ᐡ

zìjǐ
own

 Ⲵ
de
*

 ࣋䟿

lìliang
power

姊 ᡰԕ

suǒyǐ
therefore

 䉖䘺

qiānxùn
modest

 ൠ
de

*/-ly

 ᢺ
bǎ
*

 

а࠷

yīqiè
all

 䎎㖾

zànměi
praise

 䜭
dōu

all

 ᖂ㔉

guīgěi
credit to

 㙦઼ॾ

Yēhéhuá
Jehovah

 ઼
hé
and

 㙦こ

Yēsū
Jesus

Ǆ 

撒 ᡁԜ

Wǒmen
We

 Ր䇢

chuánjiǎng
proclaim

 кᑍ

Shàngdì
God

 ⦻ഭ

wángguó
kingdom

 Ⲵᰦى

deshíhou
when

姊 

਼ṧ

tóngyàng
in the same way

 䴰㾱

xūyào
need

 㺘⧠

biǎoxiàn
to display

 䉖䘺

qiānxùn
modesty

Ǆ 䈊❦

Chéngrán
Indeed

姊 кᑍ

Shàngdì
God

 

Ⲵ

de
*/’s

 ⚥
líng
spirit

 нՊ

búhuì
will not

 䇙
ràng

let

 ⧠ԓ

xiàndài
modern day

 Ⲵ
de
*

 สⶓᗂ

Jīdūtú
Christians

 ᴹ
yǒu
have

 㜭࣋

nénglì
ability

 ⭘
yòng
to use

 

ཷ䘩

qíjì
miracle

 ५⋫

yīzhì
to cure

 Ӫ
rén

people

姊 ն
dàn
but

 ᡁԜ

wǒmen
we

 ਟԕ

kěyǐ
can

 ᑞࣙ

bāngzhù
help

 Ӫ
rén

people

 

ሩ

duì
with regard to

 кᑍ

Shàngdì
God

 ઼
hé
and

 สⶓ

Jīdū
Christ

 ษޫ

péiyǎng
cultivate

 ؑᗳ

xìnxīn
faith

姊 ۿ

xiàng
be like/take after

 

ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 䛓ṧ

nàyàng
that way

 Ѫ
wèi
*/for

 Ӫ
rén

people

 ᨀ׋

tígōng
provide

 ᵪՊ

jīhuì
opportunity

姊 䇙
ràng

let

 Ӫ
rén

people

 ਟԕ

kěyǐ
be able to

 

㫉

méng
receive

 㙦઼ॾ

Yēhéhuá
Jehovah

 ᚅ㖚

shùzuì
forgiveness of sins

 ᒦ

bìng
definitely

 䎀Ҹ

cìyǔ
bestow

 ᆹ㡂

ānshū
peace & comfort [?]

Ǆ 

⇿

Měi
Each

 ᒤ
nián
year

 䜭
dōu
also

 ᴹ

yǒu
there are

 ᮠ

shù
number/a few

 ॱз

shíwàn
100 thousand

 Ӫ
rén

people

 ⧽ᜌ

zhēnxī
treasure

 䘉њ

zhège
this

 
                                                 

撒姊 族密 喜⭢
Jiǎ
First

嘲 ᡁԜ

Wǒmen
We

 ਟԕ

kěyǐ
can

 Ѫ
wèi
*/for

 Ӫ
rén

people

 ᨀ׋

tígōng
supply/provide

 ӰѸ

shénme
what

 ᵪՊ

jīhuì
opportunity

治 

喜 ҉

Yǐ
Second

嘲 Ӻཙ

Jīntiān
Today

姊 ޣҾ

guānyú
concerning

 “ з⢙

wànwù
all things on earth

ޤ༼ 

fùxīng
be restored [?]

” Ⲵ
de
*

 ᓄ䇨

yīngxǔ
promise

 

↓

zhèng
just

 ᘾṧ

zěnyàng
how

 ᓄ傼

yìngyàn
be fulfilled

治 
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ᵪՊ

jīhuì
opportunity

姊 ਇ⎨

shòujìn
be baptized

 ᡀѪ

chéngwéi
become

 สⶓᗂ

Jīdūtú
Christian

Ǆ 

族 ᡁԜ

Wǒmen
We

 ↓

zhèng
just now

 ⭏⍫

shēnghuó
live

 ൘
zài
*/in

 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 ᡰ
suǒ

*

 䈤
shuō

say

 Ⲵ
de
*

 

“ з⢙

wànwù
all things on earth

ޤ༼ 

fùxīng
be restored [?]

” Ⲵ
de
*

 ᰦԓ

shídài
age

Ǆ 廊暗廊慷 ᒤ
nián
year

 кᑍ

Shàngdì
God

 

Ⲵ

de
*/’s

 ⦻ഭ

wángguó
kingdom

 ൘
zài

*

 ཙк

tiānshàng
in heaven [?]

 ᔪ・

jiànlì
set up

姊 ᓄ傼Ҷ

yìngyànle
fulfill[-ed]

 “ кᑍ

Shàngdì
God

 

㠚ਔԕᶕ

zìgǔyǐlái
from of old

 䙊䗷

tōngguò
by means of

 ൓
shèng

holy

⸕ݸ 

xiānzhī
prophets

 Ⲵ
de
*/’s

 ਓ
kǒu
mouth

 ᡰ
suǒ

*

 䈤
shuō

say

 Ⲵ
de
*

” 

䈍

huà
words

Ǆ 喜 ֯ᗂ㹼Ր

Shǐtú Xíngzhuàn
Acts

 惊果必廊格 䈇ㇷ

Shīpiān
Psalms

 廊廊崖果廊威惊格 

նԕ⨶Җ

Dànyǐlǐshū
Daniel

 慷果廊推姊 廊撒嘲 ަਾ

Qíhòu
Afterwards

 нѵ

bùjiǔ
soon

姊 สⶓ

Jīdū
Christ

 ᔰ࿻

kāishǐ
begin

 

ⶓሬ

dūdǎo
supervise [?]

 ൠк

dìshàng
on earth

 ኎⚥

shǔlíng
spiritual

 Ⲵ
de
*

ޤ༼ 

fùxīng
restoration [?]

 ᐕ֌

gōngzuò
work

Ǆ 㔃᷌

Jiéguǒ
Result

姊 

ᮠⲮз

shùbǎiwàn
several million

 Ӫ
rén

people

 ᗇԕ

déyǐ
so that ... can

 䘋ޕ

jìnrù
enter

 ኎⚥

shǔlíng
spiritual

 Ⲵ
de
*

 Ҁഝ

lèyuán
paradise

姊 

ᡀѪ

chéngwéi
become

 кᑍ

Shàngdì
God

 ⦻ഭ

wángguó
kingdom

 Ⲵ
de
*/’s

 㠓≁

chénmín
subjects

Ǆ ԆԜ

Tāmen
They

 ᐢ㓿

yǐjing
already

 

䲔ᦹ

chúdiào
remove

 㞀ॆ

fǔhuà
become corrupt

 ๅ㩭

duòluò
degenerate

 Ⲵ
de
*

 ᰗ
jiù
old

 ૱Ṭ

pǐngé
moral character

姊 “ ᒦф

bìngqiě
furthermore

 

クк

chuānshang
put on

 ᯠ
xīn
new

 ૱Ṭ

pǐngé
moral character

Ǆ 䘉
Zhè
This

 ᯠ
xīn
new

 ૱Ṭ

pǐngé
moral character

 ᱟ
shì
is

 

᤹➗

ànzhào
according to

 кᑍ

Shàngdì
God

 Ⲵ
de
*/’s

 ᰘ᜿

zhǐyì
will

䙐ࡋ 

chuàngzào
create

 Ⲵ
de
*

”Ǆ 喜ԕᕇᡰҖ

Yǐfúsuǒshū
Ephesians

 

慷果必必威必慷嘲 ᆼᡀ

Wánchéng
Complete

 䘉
zhè
this

 Ԧ
jiàn
MW

 ᛺Ӫ

jīngrén
astonishing

 Ⲵ
de
*

 ᐕ֌

gōngzuò
work

姊 䐏
gēn
with
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⋫ྭ

zhìhǎo
cure

 䐋㝊

bǒjiǎo
lame

 Ⲵ
de
*

 Ҏр

qǐgài
beggar

 аṧ

yīyàng
just like

姊 䶐
kào

rely on

 Ⲵ
de
*

 нᱟ

búshì
isn't

 Ӫ
rén

human

 Ⲵ
de
*/’s

 

࣋䟿

lìliang
power

姊 㘼ᱟ

érshì
but is [?]

 кᑍ

Shàngdì
God

 Ⲵ
de
*/’s

 ⚥
líng
spirit

Ǆ ᡁԜ

Wǒmen
We

 ᗵ享

bìxū
must

ۿ 

xiàng
be like

 

ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 䛓ṧ

nàyàng
that way

姊 ࣷᮒ

yǒnggǎn
courageous

 㘼
ér

*/and

 ᴹ᭸

yǒuxiào
effective

 ൠ
de

*/-ly

 䘀⭘

yùnyòng
use

 кᑍ

Shàngdì
God

 

Ⲵ

de
*/’s

 䈍䈝

huàyǔ
word

 ᮉሬ

jiàodǎo
to teach

 ࡛Ӫ

biérén
other people

Ǆ ൘
Zài

*

 ᑞࣙ

bāngzhù
help

 Ӫ
rén

people

 ᡀѪ

chéngwéi
become

 

สⶓᗂ

Jīdūtú
Christian

 Ⲵ
de
*

 ᐕ֌

gōngzuò
work

 к

shàng
in

姊 ᡁԜ

wǒmen
we

 ਆᗇ

qǔdé
gain/obtain

 ԫօ

rènhé
any

 

ᡀቡ

chéngjiù
success

 䶐
kào

rely on

 Ⲵ
de
*

 䜭
dōu
also

 ᱟ
shì
is

 кᑍ

Shàngdì
God

 Ⲵ
de
*/’s

 ࣋䟿

lìliang
power

 㘼
ér

*/and

 нᱟ

búshì
isn't

 

ᡁԜ

wǒmen
our

 㠚ᐡ

zìjǐ
own

 Ⲵ
de
*

 ࣋䟿

lìliang
power

Ǆ 

ᡁԜᡁԜᡁԜᡁԜ

Wǒmen
We

 “нннн
Bú
+ot

 㜭㜭㜭㜭
+éng

Can

 нннн
Bù
+ot

 䈤䈤䈤䈤
Shuō

Say

” 喜喜喜喜 ֯ᗂ㹼Ր֯ᗂ㹼Ր֯ᗂ㹼Ր֯ᗂ㹼Ր

Shǐtú Xíngzhuàn
Acts

 
慷果廊慷果廊慷果廊慷果廊威威威威必必嘲必必嘲必必嘲必必嘲    

暗 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 䇢

jiǎng
speak/say

 Ⲵ
de
*

 䈍
huà
words

 ઼
hé
and

 䛓њ

nàgè
that

 Ӿࡽ

cóngqián
previously

 䐋㝊

bǒjiǎo
lame

ǃ 

⧠൘

xiànzài
now

 䗩

biān
+/both...

 䐣

tiào
leap/skip

 䗩
biān

+/...and

 ஺

hǎn
shout/cry out

 Ⲵ
de
*

 Ӫ
rén
man

 ᕅ䎧Ҷ

yǐnqǐle
cause[-ed]

 н
bú
not

 

ሿ

xiǎo
small

 Ⲵ
de
*

 僊ࣘ

sāodòng
disturbance

Ǆ 㔃᷌

Jiéguǒ
Result

姊 ᆸ⇯ᇈ

shǒudiànguān
temple officer [?]

 喜 ཹ⍮

fèngpài
assigned to [?]

 
                                                 

暗威廊廊密 喜⭢
Jiǎ
First

嘲 ⣩ཚ

Yóutài
Jewish

 亶㻆

lǐngxiù
leaders

 ሩ
duì

to

 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 ઼
hé
and

 㓖㘠

Yuēhàn
John

 Ⲵ
de
*/’s

 ؑ᚟

xìnxī
message

 ᴹ
yǒu
have

 

ӰѸ

shénme
what

 ৽ᓄ

fǎnyìng
reaction/response

治 喜 ҉

Yǐ
Second

嘲 ֯ᗂԜ

Shǐtúmen
Apostles

ᗳߣ 

juéxīn
be determined

 ᘾṧ

zěnyàng
how

ڊ 
zuò
act/do

治 
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➗㇑

zhàoguǎn
be in charge of/look after

 ൓⇯

shèngdiàn
temple

 ४ฏ

qūyù
area

 ᆹޘ

ānquán
security

 Ⲵ
de
*

 Ӫ
rén
man

嘲 ઼
hé
and

 

⾝ਨ䮯

jìsīzhǎng
chief priest

 䎦ᘉ

gǎnmáng
hurry

ᶕࡽ 

qiánlái
come

 䈳ḕ

diàochá
to investigate

Ǆ ԆԜ

Tāmen
They

 ᖸ
hěn
very

 ਟ㜭

kěnéng
possibly

 

኎Ҿ

shǔyú
belong to

 ᫂䜭䈕⍮

Sādūgāipài
Sadducees

姊 䘉њ

zhège
this

 ᇇ⍮

zōngpài
sect

 䍒࣋

cáilì
financial resources

 䳴৊

xiónghòu
abundant

姊 

൘

zài
*

 ᭯⋫

zhèngzhì
politics

 к
shàng

in

 ᖸ

hěn
very much

 ᴹ
yǒu
have

 ᖡ૽࣋

yǐngxiǎnglì
power to influence [?]

姊 㠤࣋

zhìlì
devote oneself

 

Ҿ

yú
to

 䐏
gēn
with

 㖇傜Ӫ

Luómǎrén
Romans

 䈻઼

móuhé
sue for peace

姊 ৽ሩ

fǎnduì
oppose

 ⌅࡙䎋⍮

Fǎlìsàipài
Pharisees

 ᡰ
suǒ

*

 

ௌ⡡

xǐ’ài
love/be fond of

 Ⲵ
de
*

 ਓՐ

kǒuchuán
oral [?]/orally spread [?]

 ᖻ⌅

lǜfǎ
law

姊 ౢㅁ

cháoxiào
deride/sneer at

 

༽⍫

fùhuó
resurrection

 Ⲵ
de
*

 ؑԠ

xìnyǎng
faith

Ǆ*
    
  ԆԜ

Tāmen
They

 ਁ⧠

fāxiàn
find

 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 ઼
hé
and

 㓖㘠

Yuēhàn
John

 

ት❦

jūrán
actually

 ൘
zài

*

 ൓⇯

shèngdiàn
holy temple

 䟼
lǐ
in

 ࣷᮒ

yǒnggǎn
courageous

 ൠ
de

*/-ly

 ᮉሬ

jiàodǎo
teach

 ≁Շ

mínzhòng
the people

 

㙦こ

Yēsū
Jesus

 ᐢ㓿

yǐjing
already

 ༽⍫

fùhuó
be resurrected

姊 н⾱

bùjīn
can't help but

 䶎ᑨ

fēicháng
extremely

 ᚬᙂ

nǎonù
angry

从 

廊崖 ᝔ᙂ

Fènnù
Angry

 Ⲵ
de
*

 ৽ሩ㘵

fǎnduìzhě
opposer

 ᢺ
bǎ
*

 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 ઼
hé
and

 㓖㘠

Yuēhàn
John

 

ᤈ⾱

jūjìn
take into custody

 䎧ᶕ

qǐlái
*

姊 ㅜҼ

dì-èr
second

 ཙ
tiān
day

 ৸
yòu
also

 ᢺ
bǎ
*

 ԆԜ

tāmen
them

 ᣹
lā

drag

ࡠ 
dào
*/to

 

⣩ཚ

Yóutài
Judea

 ᴰ儈

zuìgāo
highest

 ⌅ᓝ

fǎtíng
court [of law]

 к

shàng
in

Ǆ ൘

Zài
*/in

 䘉Ӌ

zhèxiē
these

 
                                                 

 
* 䈧

Qǐng
Please

 ⴻ
kàn
see

 ㅜ

dì
[ordinal]

 惊慷 亥
yè

page

 䱴ḿ

fùlán
box

 “བྷ⾝ਨ

Dàjìsī
High priest

 ઼
hé
and

 ⾝ਨ䮯

Jìsīzhǎng
Chief priest

”Ǆ˄
 
 

 ˄
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нਟац

bùkě-yīshì
consider oneself unexcelled in the world

 Ⲵ
de
*

 ᇈ䮯

guānzhǎng
government official

 ⴻᶕ

kànlái
opinion

姊 

ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 ઼
hé
and

 㓖㘠

Yuēhàn
John

 “ ᵜ

běn
basically [?]

 ᱟ
shì
are

 ⋑ᴹ

méiyǒu
not have

 ᆖ䰞

xuéwèn
learning

 Ⲵ
de
*

 

Პ䙊Ӫ

pǔtōngrén
ordinary people

”姊 䘎
lián
even

 а
yī
one

 ᡰ
suǒ

*

 ਇ
shòu

be

 䇔ਟ

rènkě
approve

 Ⲵ
de
*

 ᇇᮉ

zōngjiào
religious

 ᆖṑ

xuéxiào
school

 

ҏ

yě
also

 ⋑
méi
not

 к

shàng
enter

 䗷

guò
*/[have]

姊 ᰐᵳ

wúquán
have no right

 ൘
zài

*

 ൓⇯

shèngdiàn
holy temple

 䟼
lǐ
in

 ᮉሬ

jiàodǎo
teach

 

Ӫ

rén
people

Ǆ ն
Dàn
Yet

 є

liǎng
two

 Ӫ
rén
men

 ত

què
however

 ᭮㛶

fàngdǎn
boldly & confidently

 ਁ䀰

fāyán
speak

ǃ 

ؑᘥ

xìnniàn
conviction/faith

 ඊᇊ

jiāndìng
firm/steady

姊 䇙
ràng

let

䇞Պޜ 

Gōngyìhuì
Sanhedrin

 ᖸ

hěn
very much

 䈗ᔲ

chàyì
be astonished

Ǆ 

ѪӰѸ

Wèishénme
Why

 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 ઼
hé
and

 㓖㘠

Yuēhàn
John

 Ⲵ
de
*/’s

 䈍
huà
words

 㜭
néng

can

 Ԕ
lìng
make

 㗔Շ

qúnzhòng
the masses

 

䘉Ѹ

zhème
so much

 ᗳᛖ䈊ᴽ

xīnyuèchéngfú
feel a heartfelt admiration

 ઒
ne
*

治 ањ

Yīge
One

 ৏ഐ

yuányīn
reason

 ᱟ
shì
is

 “ є

liǎng
both

 

Ӫ

rén
men

 䐏
gēn

follow

 䗷

guò
*/[have]

 㙦こ

Yēsū
Jesus

”Ǆ 喜 ֯ᗂ㹼Ր

Shǐtú Xíngzhuàn
Acts

 慷果廊惊嘲 㙦こ

Yēsū
Jesus

 

Ⲵ

de
*/’s

 ᮉሬ

jiàodǎo
teaching

 аੁ

yīxiàng
the whole time

 ᖸ
hěn
very

 ᴹᵳေ

yǒuquánwēi
authoritative

姊 㔍н

juébù
not in the least

ۿ 
xiàng
be like

 

ᢴ㓿༛

chāojīngshì
scribes

 䛓ṧ

nàyàng
like that/that way

Ǆ 喜傜ཚ⾿丣

Mǎtài Fúyīn
Matthew

 撒果必族姊 必暗嘲 

廊廊 ޜ䇞Պ

Gōngyìhuì
Sanhedrin

 ભԔ

mìnglìng
command

 ֯ᗂ

shǐtú
apostles

→ڌ 

tíngzhǐ
stop

 Ր䚃

chuándào
preaching [?]

Ǆ ൘
Zài

*

 

ᖃᰦ

dāngshí
at that time

 Ⲵ
de
*

 ⽮Պ

shèhuì
society

 䟼
lǐ
in

姊 ޜ䇞Պ

Gōngyìhuì
Sanhedrin

 Ⲵ
de
*/’s

 ભԔ

mìnglìng
command

 ᱟ

shì
is/[stress]

 

ᖸ

hěn
very much

 ᴹ
yǒu
have

䟿࠶ 

fènliàng
weight

 Ⲵ
de
*

Ǆ ӵӵ

Jǐnjǐn
Merely

ࠐ 

jǐ
several

 ઘ
zhōu
week

 ԕࡽ

yǐqián
before

姊 
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❦ޜ

gōngrán
publicly/openly

 ᇓ〠

xuānchēng
assert

 “ ᓄ䈕

yīnggāi
should

 ༴↫

chǔsǐ
put to death

 被㙦こ

Yēsū
Jesus

言” Ⲵ
de
*

 

↓ᱟ

zhèngshì
really are

 ԆԜ

tāmen
them

Ǆ 喜傜ཚ⾿丣

Mǎtài Fúyīn
Matthew

 必推果拉暗威推推嘲 նᱟ

Dànshì
But

姊 

ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 ઼
hé
and

 㓖㘠

Yuēhàn
John

 ᒦ

bìng
definitely

 ⋑ᴹ

méiyǒu
haven't

 㻛
bèi
be

 ੃ق

xiàdǎo
be frightened

Ǆ ԆԜ

Tāmen
Them

 

ㄉ

zhàn
stand

 ൘
zài

*

 䘉Ӌ

zhèxiē
these

 ᴹ䍒ᴹ࣯

yǒucáiyǒushì
have wealth & power

 ᴹ
yǒu
have

 ᆖশ

xuélì
academic credentials

 Ⲵ
de
*

 Ӫ
rén
men

 

䶒ࡽ

miànqián
in front of

姊 ࣷᮒ

yǒnggǎn
courageous

 㘼

ér
*/and yet

 ሺᮜ

zūnjìng
respect

 ൠ
de

*/-ly

 䈤
shuō

say

果 “ ੜӾ

Tīngcóng
Listen to & obey

 

Ԝ֐

nǐmen
you [plural]

 н
bú
not

 ੜӾ

tīngcóng
listen to & obey

 кᑍ

Shàngdì
God

姊 䘉
zhè
this

 ൘
zài

*

 кᑍ

Shàngdì
God

 ⵬
yǎn
eye

 

ѝ

zhōng
in

 ↓ѹ

zhèngyì
righteous

 н
bú
not

 ↓ѹ

zhèngyì
righteous

姊 ֐Ԝ

nǐmen
you [plural]

 㠚ᐡ

zìjǐ
yourselves

ᯝࡔ 

pànduàn
judge

 

੗

ba
[suggestion]

Ǆ ᡁԜ

Wǒmen
We

 ᡰ
suǒ

*

 ⴻ㿱

kànjiàn
see

 ᡰ
suǒ

*

 ੜ㿱

tīngjiàn
hear

 Ⲵ
de
*

姊 н㜭

búnéng
cannot

 н
bù
not

 

䈤

shuō
say

Ǆ” 喜 ֯ᗂ㹼Ր

Shǐtú Xíngzhuàn
Acts

 慷果廊暗姊 必崖嘲 

廊必 ֐
Nǐ
You

 㜭
néng

can

 㺘⧠

biǎoxiàn
show/display

 䘉ṧ

zhèyàng
like this/this sort

 Ⲵ
de
*/of

 ࣷ≄

yǒngqì
courage

 ੇ
ma

治 ᖃ
Dāng
When

 

ᴹ

yǒu
there is/have

 ᵪՊ

jīhuì
opportunity

 ੁ
xiàng

to

 ᴹ䫡Ӫ

yǒuqiánrén
the wealthy

ǃ ᆖশ

xuélì
academic credentials

 儈
gāo
high

 Ⲵ
de
*

 

Ӫ

rén
people

 ᡆ
huò

or

 ᴹ
yǒu
have

 ᵳ

quán
authority

 ᴹ
yǒu
have

 ࣯

shì
influence

 Ⲵ
de
*

 Ӫ
rén

people

 ֌

zuò
bear/give

 㿱䇱

jiànzhèng
witness

 
                                                 

廊必密 ӰѸ

Shénme
What

 ਟԕ

kěyǐ
can

 ᑞࣙ

bāngzhù
help

 ᡁԜ

wǒmen
us

 ษޫ

péiyǎng
cultivate

 ࣷ≄

yǒngqì
courage

 ઼
hé
and

 ؑᘥ

xìnniàn
faith

治 
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ᰦ

shí
when

姊 ֐
nǐ
you

 ᴹ
yǒu
have

 ӰѸ

shénme
what

 ᝏ㿹

gǎnjué
feelings

 ઒
ne
*

治 㾱ᱟ

Yàoshi
If

 ᇦӪ

jiārén
family members

ǃ 

਼ᆖ

tóngxué
fellow student

ǃ ਼һ

tóngshì
fellow worker

 ഐѪ

yīnwéi
because of

Ⲵ֐ 

nǐde
your

 ؑԠ

xìnyǎng
faith

 㘼

ér
*/so as to

 

ౢㅁ

cháoxiào
make fun of/deride

֐ 
nǐ
you

姊 ֐
nǐ
you

 Պ
huì

can be

 㛶ᙟ

dǎnqiè
timid

 ੇ
ma

治 ণ֯

Jíshǐ
Even if

 Պ
huì

can be

姊 ֐
nǐ
you

 

ҏ

yě
also

 㜭ཏ

nénggòu
be able to

ᴽݻ 

kèfú
overcome

 䘉⿽

zhèzhǒng
this kind of

 ᝏ㿹

gǎnjué
feeling

Ǆ 㙦こ

Yēsū
Jesus

 ൘
zài

*

 ൠк

dìshàng
on earth

 

Ⲵᰦى

deshíhou
when

姊 ᴮ㓿

céngjīng
at one time

 ᮉሬ

jiàodǎo
teach

 ֯ᗂ

shǐtú
apostles

 ྲօ

rúhé
how

 ᘰ⵰

huáizhe
be cherishing

 ඊᇊ

jiāndìng
firm/steady

 

Ⲵ

de
*

 ؑᘥ

xìnniàn
faith

 ઼
hé
and

 ሺ䟽

zūnzhòng
respect/value

 ࡛Ӫ

biérén
other people

 Ⲵ
de
*/’s

 ᘱᓖ

tàidu
attitude

 ৫
qù

*/to go

 㔤ᣔ

wéihù
defend

 

ؑԠ

xìnyǎng
faith

Ǆ 喜傜ཚ⾿丣

Mǎtài Fúyīn
Matthew

 廊崖果廊廊威廊族嘲 Ԇ
Tā
He

 ༽⍫

fùhuó
be resurrected

 ԕਾ

yǐhòu
after

 

ᓄ䇨

yīngxǔ
promise

 䰘ᗂ

méntú
disciples

姊 Ԇ
tā
he

 Պ
huì
will

 㔗㔝

jìxù
continue

 о
yǔ
with

 ԆԜ

tāmen
them

 ਼൘

tóngzài
together [?]

姊 “ⴤࡠ

zhídào
until

 

䘉њ

zhège
this

ᓖࡦ 

zhìdù
system

 Ⲵ
de
*/’s

 ᵛᵏ

mòqī
final phase

”Ǆ 喜傜ཚ⾿丣

Mǎtài Fúyīn
Matthew

 必族果必崖嘲 ൘
Zài

*

 

㙦こ

Yēsū
Jesus

 Ⲵ
de
*/’s

 ᤷᕅ

zhǐyǐn
guidance

 л
xià

*/under

姊 ⧠ԓ

xiàndài
modern day

 Ⲵ
de
*

 ྤ䳦

núlì
slave

 㗔փ

qúntǐ
class

 ᮉሬ

jiàodǎo
teach

 

ᡁԜ

wǒmen
us

 ᘾṧ

zěnyàng
how

 㔤ᣔ

wéihù
to defend

 ؑԠ

xìnyǎng
faith

Ǆ 喜傜ཚ⾿丣

Mǎtài Fúyīn
Matthew

 必慷果慷拉威慷撒格 

ᖬᗇࡽҖ

Bǐdé Qiánshū
1 Peter

 惊果廊拉嘲 ∄ྲ䈤

Bǐrúshuō
To give an example

姊 ᡁԜ

wǒmen
we

 Ӿ

cóng
from

 

ՊՇ

huìzhòng
congregation

 㚊Պ

jùhuì
meeting

 喜 ྲ

rú
such as

 Ր䚃䇝㓳⨝

Chuándàoxùnliànbān
Theocratic Ministry School

嘲 ᗇࡠ

dédào
receive

 ᤷሬ

zhǐdǎo
guidance

姊 

ҏ

yě
also

 䙊䗷

tōngguò
by means of

 ൓㓿

Shèngjīng
Bible

 Җ࠺

shūkān
books & magazines

 喜 ྲ

rú
such as

 ǉ ṩᦞ

Gēnjù
According to
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൓㓿

Shèngjīng
Bible

 㘼
ér
*

 ᧘⨶

Tuīlǐ
Reason

Ǌ嘲 㧧ᗇ

huòdé
obtain

 ᤷᕅ

zhǐyǐn
guidance

Ǆ ֐
Nǐ
You

 ᴹ
yǒu
have

 ⋑
méi
not

 ᴹ
yǒu
have

 

ழ⭘

shànyòng
make good use of [?]

 䘉Ӌ

zhèxiē
these

 ኎⚥

shǔlíng
spiritual

 Ⲵ
de
*

ᓄ׋ 

gōngyìng
provision

 ઒
ne
*

治 ྲ᷌

Rúguǒ
If

 ᴹ
yǒu
have

姊 

Ⲵ֐

nǐde
your

 ࣷ≄

yǒngqì
courage

 ઼
hé
and

 ؑᘥ

xìnniàn
faith

 ቡ
jiù
then

 Պ
huì
will

 ໎䮯

zēngzhǎng
increase

Ǆ ֐
Nǐ
You

 䘈
hái

also/yet

 Պ
huì
will

 

ۿ

xiàng
be like

 ֯ᗂ

shǐtú
apostles

 аṧ

yīyàng
the same

姊 н
bú
not

 䇙
ràng

let

 ԫօ

rènhé
any

 һ
shì
thing

 䱫→

zǔzhǐ
prevent

֐ 
nǐ
you

 䈸䇪

tánlùn
talk about

 

㠚ᐡ

zìjǐ
you; yourself

 ᡰ
suǒ

*

 ⴻ㿱

kànjiàn
see

 ᡰ
suǒ

*

 ੜ㿱

tīngjiàn
hear

 Ⲵ
de
*

 㖾ྭ

měihǎo
glorious

 ኎⚥

shǔlíng
spiritual

 

ⵏ⨶

zhēnlǐ
truth

Ǆ 

“ བྷᇦབྷᇦབྷᇦབྷᇦ

Dàjiā
Everyone

ĂĂĂĂĂĂĂĂ ੁੁੁੁ

Xiàng
To

 кᑍкᑍкᑍкᑍ

Shàngdì
God

 儈༠儈༠儈༠儈༠

Gāoshēng
Loudly

 

䈤䈤䈤䈤

Shuō
Speak/say

” 喜喜喜喜 ֯ᗂ㹼Ր֯ᗂ㹼Ր֯ᗂ㹼Ր֯ᗂ㹼Ր

Shǐtú Xíngzhuàn
Acts

 慷果必惊慷果必惊慷果必惊慷果必惊威威威威惊廊嘲惊廊嘲惊廊嘲惊廊嘲    

廊惊 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 ઼
hé
and

 㓖㘠

Yuēhàn
John

 а
yī

once

 㻛
bèi
be

 䟺᭮

shìfàng
release

姊 ቡ

jiù
then/just

 傜к

mǎshàng
immediately

 

઼

hé
together with

 ՊՇ

huìzhòng
congregation

 Ⲵ
de
*/’s

 ަԆ

qítā
other

 Ӫ
rén

people

 㿱䶒

jiànmiàn
meet

Ǆ ԆԜ

Tāmen
They

 

а䎧

yīqǐ
altogether

 “ ੁ

xiàng
to

 кᑍ

Shàngdì
God

 儈༠

gāoshēng
loudly

” ⾧੺

dǎogào
pray

姊 ⽸≲

qíqiú
pray for

 кᑍ

Shàngdì
God

 
                                                 

廊惊姊 廊慷密 ྲ᷌

Rúguǒ
If

 䚝ࡠ

zāodào
meet with

 ৽ሩ

fǎnduì
opposition

姊 ᡁԜ

wǒmen
we

 㾱
yào
must

 ᘾṧ

zěnyàng
how

ڊ 
zuò
act/do

治 

ѪӰѸ

Wèishénme
Why

治 
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䎀

cì
grant

 㛶䟿

dǎnliàng
courage

 㔉
gěi
to

 ԆԜ

tāmen
them

 㔗㔝

jìxù
continue

 Ր䚃

chuándào
to preach

Ǆ 喜 ֯ᗂ㹼Ր

Shǐtú Xíngzhuàn
Acts

 

慷果必慷嘲 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 䶎ᑨ

fēicháng
extremely

 ␵ᾊ

qīngchu
clear

 ൘
zài
*/in

 䚥㹼

zūnxíng
follow/act on

 кᑍ

Shàngdì
God

 Ⲵ
de
*/’s

 

ᰘ᜿

zhǐyì
will

 ᯩ䶒

fāngmiàn
respect

姊 ؑ䎆

xìnlài
trust

 㠚ᐡ

zìjǐ
our own/self

 Ⲵ
de
*

 ࣋䟿

lìliang
power

 ᱟ
shì
is

 ᝊ㹒

yúchǔn
foolish/stupid

 

Ⲵ

de
*

Ǆ ࠐ
Jǐ

Several

 ઘ
zhōu
week

 ԕࡽ

yǐqián
before

姊 Ԇ
tā
he

 ᴮ
céng
once

 䶎ᑨ

fēicháng
extremely

 㠚ؑ

zìxìn
self-confident

 ൠ
de

*/-ly

 ሩ
duì
to

 

㙦こ

Yēsū
Jesus

 䈤
shuō

say

果 “ ଚᙅ

Nǎpà
Even though

 ࡛Ӫ

biérén
other people

䜭ޘ 

quándōu
all/without exception

 ഐ

yīn
because of

 

֐

nǐ
you

 Ⲵ
de
*

 һ
shì
thing

 㘼

ér
*/so as to

 ཡ䏣

shīzú
take a false step

姊 ᡁ
wǒ

I

 ҏ
yě
also

 ≨н

yǒngbù
never [?]

 

ཡ䏣

shīzú
take a false step

从” ն
Dàn
But

 ↓ྲ

zhèngrú
just as

 㙦こ

Yēsū
Jesus

 亴੺

yùgào
foretell

 Ⲵ
de
*

 аṧ

yīyàng
the same

姊 

ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 ᖸᘛ

hěnkuài
very quickly

 ቡ
jiù
just

 ഐ
yīn

because

 ᜗ᙅ

jùpà
be in fear of

 Ӫ
rén

people

 㘼

ér
*/so as to

 ཡ䏣

shīzú
take a false step

姊 

н䇔

bùrèn
deny

 Ӗ

yì
+/both...

 ᐸ
shī

teacher

 Ӗ

yì
+/... and

 ৻
yǒu
friend

 Ⲵ
de
*

 㙦こ

Yēsū
Jesus

Ǆ н䗷

Búguò
However

姊 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 

Ӿ

cóng
from

 㠚ᐡ

zìjǐ
his own

 Ⲵ
de
*

 䭉䈟

cuòwù
mistake/error

 ᆖࡠҶ

xuédàole
learn[-ed]

 ᮉ䇝

jiàoxun
lesson

Ǆ 喜傜ཚ⾿丣

Mǎtài Fúyīn
Matthew

 
必推果惊惊姊 惊慷姊 推暗威撒拉嘲 

廊慷 ᜣ

Xiǎng
Want to

 ᖫᓅ

chèdǐ
thorough

 ን㹼

lǚxíng
fulfill

 㙼䍓

zhízé
responsibility

 Ѫ
wèi
*/for

 สⶓ

Jīdū
Christ

 ֌

zuò
bear/give

 

㿱䇱

jiànzhèng
witness

姊 ݹ

guāng
only/alone

 ᴹ
yǒu
have

ᗳߣ 

juéxīn
determination

 ᱟ
shì

[stress]

 н㹼

bùxíng
be no good

 Ⲵ
de
*

Ǆ ྲ᷌

Rúguǒ
If

 

ᴹ

yǒu
there are

 Ӫ
rén

people

 䈅മ

shìtú
attempt to

 ⹤ൿ

pòhuài
wreck

Ⲵ֐ 

nǐde
your

 ؑᗳ

xìnxīn
faith

 ᡆ㘵

huòzhě
or

 䱫→

zǔzhǐ
prevent

֐ 
nǐ
you
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Ր䚃

chuándào
preach

姊 ֐
nǐ
you

 㾱
yào
must

 ᭸⌅

xiàofǎ
imitate

 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 ઼
hé
and

 㓖㘠

Yuēhàn
John

 Ⲵ
de
*/’s

 ῌṧ

bǎngyàng
example

Ǆ 

㾱

Yào
[do it]

 ੁ

xiàng
to

 㙦઼ॾ

Yēhéhuá
Jehovah

 ⾧੺

dǎogào
pray

 ⽸≲

qíqiú
pray for

 ࣋䟿

lìliang
strength/power

姊 㾱
yào
[do it]

 

ራ≲

xúnqiú
seek

 ՊՇ

huìzhòng
congregation

 Ⲵ
de
*/’s

 ᢦࣙ

fúzhù
support

Ǆ ҏ
Yě
Also

 㾱

yào
[do it]

 ᢺ
bǎ
*

Ⲵ֐ 

nǐde
your

 

䳮仈

nántí
difficult problem

 ੺䇹

gàosù
tell

 䮯㘱

zhǎnglǎo
elders

 ઼
hé
and

 ަԆ

qítā
other

 ᡀ⟏

chéngshú
mature

 Ⲵ
de
*

 

สⶓᗂ

Jīdūtú
Christians

姊 ԆԜ

tāmen
they

 Ѫ

wèi
*/in behalf of

֐ 
nǐ
you

 㘼

ér
*/so as to

 ֌
zuò

give/do

 Ⲵ
de
*

 ⾧੺

dǎogào
prayer

 

ਟԕ

kěyǐ
can

 ਁᥕ

fāhuī
bring into play

 ᖸབྷ

hěndà
tremendous

 Ⲵ
de
*

 ֌⭘

zuòyòng
action/effect

姊 ֯

shǐ
enable/cause

֐ 
nǐ
you

 

ᗇࡠ

dédào
to receive

 ᢦᤱ

fúchí
help sustain

Ǆ 喜ԕᕇᡰҖ

Yǐfúsuǒshū
Ephesians

 推果廊族格 䳵਴Җ

Yǎgèshū
James

 拉果廊推嘲 

廊拉 ྲ᷌

Rúguǒ
If

֐ 
nǐ
you

 ᴮ
céng
once

 ੁ

xiàng
to

 ঻࣋

yālì
pressure

 ቸ㟍

qūxī
bend one's knees

 㘼

ér
*/so that

 

аᓖ

yīdù
for a time

→ڌ 

tíngzhǐ
stop

 Ր䚃

chuándào
preaching [?]

姊 ॳз

qiānwàn
be sure to

 ࡛
bié

do not

 ≄侱

qìněi
become dejected

从 㾱
Yào

Should

 

䇠տ

jìzhù
remember

姊 ᡰᴹ

suǒyǒu
all

 ֯ᗂ

shǐtú
apostles

 ൘
zài

*

 㙦こ

Yēsū
Jesus

 ↫
sǐ

death

 ਾ
hòu
after

 䜭
dōu

all

 аᓖ

yīdù
for a time

 

→ڌ

tíngzhǐ
stop

 Ր䚃

chuándào
preaching [?]

姊 ն
dàn
but

 нѵ

bùjiǔ
soon

 ቡ
jiù
then

 䟽ᯠ

chóngxīn
once more

 ⍫䏳

huóyuè
active

 䎧ᶕ

qǐlái
*/rise up

Ǆ 

喜 傜ཚ⾿丣

Mǎtài Fúyīn
Matthew

 必推果拉推格 必族果廊崖姊 廊推威必崖嘲 оަ

Yǔqí
Rather than...

 
                                                 

廊拉密 аᓖ

Yīdù
For a time

→ڌ 

tíngzhǐ
stop

 Ր䚃

chuándào
preaching [?]

 Ⲵ
de
*

 Ӫ

rén
people

 ѪӰѸ

wèishénme
why

 н⭘

bùyòng
need not

 

≄侱

qìněi
become dejected

治 
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ѪҶ

wèile
for the sake of

 䗷৫

guòqu
in the past

 Ⲵ
de
*

 䭉䈟

cuòwù
error/mistake

 㘼
ér
*

 ⚠ᗳї≄

huīxīnsàngqì
downhearted/in despair

姊 

нྲ

bùrú
...it would be better to

 Ӿѝ

cóngzhōng
from them

 ੨ਆ

xīqǔ
draw

 ᮉ䇝

jiàoxun
lesson/moral

 ᒦ

bìng
and/definitely

 

ԕ↔

yǐcǐ
use this [?]

 ᕪॆ

qiánghuà
strengthen

 ࡛Ӫ

biérén
other people

从 

廊推 ᖃᵳ

Dāngquán
Hold power

 Ⲵ
de
*

 Ӫ
rén

people

 䘛ᇣ

pòhài
persecute

 ᡁԜ

wǒmen
us

 Ⲵᰦى

deshíhou
when

姊 ᡁԜ

wǒmen
we

 

ᓄ䈕

yīnggāi
should

 ⾧੺

dǎogào
pray

 ≲

qiú
request/seek

 ӰѸ

shénme
what

 ઒
ne
*

治 䈧

Qǐng
Please

 ⌘᜿

zhùyì
take note

姊 

ᰙᵏ

zǎoqī
early period

 䰘ᗂ

méntú
disciples

 ⋑ᴹ

méiyǒu
did not

 ⽸≲

qíqiú
pray for

䲔ݽ 

miǎnchú
to avoid

 㘳傼

kǎoyàn
test

Ǆ ԆԜ

Tāmen
They

 

␵ᾊ

qīngchu
be clear about

 䇠ᗇ

jìde
remember

 㙦こ

Yēsū
Jesus

 ᡰ
suǒ

*

 䈤
shuō

say

 Ⲵ
de
*

 䈍
huà
words

果 “ԆԜ

Tāmen
They

 㾱ᱟ

yàoshi
if

 

䘛ᇣҶ

pòhàile
persecute[-ed]

 ᡁ
wǒ
me

姊 ҏ
yě
also

 Պ
huì
will

 䘛ᇣ

pòhài
persecute

Ԝ֐ 

nǐmen
you [plural]

Ǆ” 喜 㓖㘠⾿丣

Yuēhàn Fúyīn
John

 

廊拉果必崖嘲 䘉Ӌ

Zhèxiē
These

 ᘐᗳ

zhōngxīn
loyal [?]/devoted [?]

 Ⲵ
de
*

 䰘ᗂ

méntú
disciples

 ⽸≲

qíqiú
pray to

 㙦઼ॾ

Yēhéhuá
Jehovah

 

“ 䢤ሏ

jiànchá
closely scrutinise [?]

” ৽ሩ㘵

fǎnduìzhě
opposer

 ေ੃

wēihè
threats [?]

 Ⲵ

de
*

 䈍

huà
words

Ǆ 

喜 ֯ᗂ㹼Ր

Shǐtú Xíngzhuàn
Acts

 慷果必暗嘲 ԆԜ

Tāmen
They

 ⴻ␵Ҷ

kànqīngle
see clearly[-ed]

 བྷተ

dàjú
general situation

姊 

᜿䇶

yìshí
realize

ࡠ 

dào
*/[actually]

 㠚ᐡ

zìjǐ
they; themselves

 ਇ

shòu
suffer/endure

 䘛ᇣ

pòhài
persecute

 ަᇎ

qíshí
actually

 
                                                 

廊推姊 廊撒密 ᡁԜ

Wǒmen
We

 Ӿ
cóng
from

 㙦䐟᫂ߧ

Yēlùsālěng
Jerusalem

 Ⲵ
de
*/’s

 สⶓᗂ

Jīdūtú
Christians

 ᡰ
suǒ

*

 ֌

zuò
make/give

 Ⲵ
de
*

 

⾧੺

dǎogào
prayer

 ਟԕ

kěyǐ
can

 ᆖࡠ

xuédào
learn

 ӰѸ

shénme
what

治 
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ᓄ傼Ҷ

yìngyànle
fulfilled[-ed]

 ൓㓿

Shèngjīng
Bible

 Ⲵ
de
*

 亴䀰

yùyán
prophecy

Ǆ ԆԜ

Tāmen
They

 ⸕䚃

zhīdao
know

姊 цк

shìshàng
on earth

 

Ⲵ

de
*

 㔏⋫㘵

tǒngzhìzhě
rulers

 н䗷

búguò
no more than/only

 ᱟ
shì
are

 Ӫ
rén

people

姊 ᰐ䇪

wúlùn
regardless of

 㔏⋫㘵

tǒngzhìzhě
rulers

 

ᘾṧ

zěnyàng
how

 ေ੃

wēihè
threaten

姊 кᑍ

Shàngdì
God

 Ⲵ
de
*/’s

 ᰘ᜿

zhǐyì
will

 䜭
dōu
also

 Պ
huì
will

ۿ 
xiàng

like

 㙦こ

Yēsū
Jesus

 

ᮉ

jiāo
teach

 䰘ᗂ

méntú
disciples

 ⽸≲

qíqiú
pray for

 Ⲵ
de
*

 аṧ

yīyàng
the same

 “൘
zài

*

 ൠк

dìshàng
on earth

 ᇎ⧠

shíxiàn
fulfill

”Ǆ 

喜傜ཚ⾿丣

Mǎtài Fúyīn
Matthew

 推果暗姊 廊崖嘲 

廊撒 ѪҶ

Wèile
In order to

 䚥㹼

zūnxíng
act on/follow

 кᑍ

Shàngdì
God

 Ⲵ
de
*/’s

 ᰘ᜿

zhǐyì
will

姊 䰘ᗂ

méntú
disciples

 ੁ

xiàng
to

 

㙦઼ॾ

Yēhéhuá
Jehovah

 ⾧੺

dǎogào
pray

 䈤
shuō

say

果 “ ≲
Qiú
Beg

֐ 
nǐ
you

ĂĂ 䎀
cì

grant

֐ 
nǐ

your

 ྤ䳦

núlì
slave

 

ॱ䏣

shízú
complete

 Ⲵ
de
*

 㛶䟿

dǎnliàng
courage

姊 нᯝ

búduàn
keep on

 Ր䇢

chuánjiǎng
proclaim

Ⲵ֐ 

nǐde
your

 䈍䈝

huàyǔ
word

Ǆ” 

㙦઼ॾ

Yēhéhuá
Jehovah

 ・ণ

lìjí
immediately

 ֌ࠪ

zuòchū
give out [?]

 ӰѸ

shénme
what

 എᓄ

huíyìng
response

 ઒
ne
*

治 “㚊䳶

Jùjí
Gathering

 

Ⲵ

de
*/of

 ൠᯩ

dìfang
place

 ቡ

jiù
then/just

 䴷ࣘ

zhèndòng
shake

 䎧ᶕ

qǐlái
*/start to

姊 ӪӪ

rénrén
everybody

 䜭

dōu
also/even

 

┑ݵ

chōngmǎn
be filled with

 ൓⚥

shènglíng
holy spirit

姊 ᭮㛶

fàngdǎn
boldly & confidently

 Ր䇢

chuánjiǎng
proclaim

 кᑍ

Shàngdì
God

 

Ⲵ

de
*/’s

 䈍䈝

huàyǔ
word

Ǆ” 喜 ֯ᗂ㹼Ր

Shǐtú Xíngzhuàn
Acts

 慷果必暗威惊廊嘲 ԫօ

Rènhé
Whatever

 һ
shì
thing

 

䜭

dōu
even/also

 н㜭

búnéng
cannot

 䱫→

zǔzhǐ
prevent

 кᑍ

Shàngdì
God

 Ⲵ
de
*/’s

 ᰘ᜿

zhǐyì
will

 ᇎ⧠

shíxiàn
fulfill

Ǆ 

喜ԕ䎋ӊҖ

Yǐsàiyàshū
Isaiah

 拉拉果廊廊嘲 н㇑

Bùguǎn
No matter

 ᖒ࣯

xíngshì
situation

 ཊѸ

duōme
how

 ѕጫ

yánjùn
severe

姊 
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৽ሩ㘵

fǎnduìzhě
opposers

 Ⲵ
de
*/'

 ࣯࣋

shìlì
influence

 ཊѸ

duōme
how

 ᕪབྷ

qiángdà
formidable

姊 ᡁԜ

wǒmen
we

 ਚ㾱

zhǐyào
provided

 ൘
zài

*

 

⾧੺

dǎogào
prayer

 䟼
lǐ
in

 ੁ
xiàng

to

 кᑍ

Shàngdì
God

 “ 儈༠

gāoshēng
aloud

” બ≲

hūqiú
call on [?]

姊 ቡ
jiù
then

 ਟԕ

kěyǐ
can

 

⺞ؑ

quèxìn
firmly believe

 Ԇ
tā
he

 ᗵ

bì
certainly/will

 䎀㔉

cìgěi
give

 ᡁԜ

wǒmen
us

 㛶䟿

dǎnliàng
courage

姊 нᯝ

búduàn
keep on

 

Ր䇢

chuánjiǎng
proclaim

 ԆⲴ

tāde
his

 䈍䈝

huàyǔ
word

Ǆ 

“нᱟнᱟнᱟнᱟ

Búshì
Aren't

 被被被被 ੁੁੁੁ

Xiàng
To

言言言言 ӪӪӪӪ
Rén
Men

姊姊姊姊 㘼ᱟ㘼ᱟ㘼ᱟ㘼ᱟ

Érshì
But [?]

 被被被被 ੁੁੁੁ

Xiàng
To

言言言言 кᑍкᑍкᑍкᑍ

Shàngdì
God

” 

Ӕ䍖Ӕ䍖Ӕ䍖Ӕ䍖

Jiāozhàng
Be accountable

 喜喜喜喜 ֯ᗂ㹼Ր֯ᗂ㹼Ր֯ᗂ㹼Ր֯ᗂ㹼Ր

Shǐtú Xíngzhuàn
Acts

 慷果惊必慷果惊必慷果惊必慷果惊必威威威威拉果廊廊嘲拉果廊廊嘲拉果廊廊嘲拉果廊廊嘲    

廊族 㙦䐟᫂ߧ

Yēlùsālěng
Jerusalem

ࡊ 
gāng

just

 ᡀ・

chénglì
establish/set up

 Ⲵ
de
*

 ՊՇ

huìzhòng
congregation

 нᯝ

búduàn
keep on

 

༞བྷ

zhuàngdà
expand

姊 Ӫᮠ

rénshù
number of people

 нѵ

bùjiǔ
soon

 ቡ

jiù
then/just

 䎵䗷

chāoguò
exceed/surpass

 Ҷ

le
*/[-ed]

 

ӄॳ

wǔqiān
5;000

Ǆ *  䰘ᗂ

Méntú
Disciples

 㲭❦

suīrán
although

 㛼Ჟ

bèijǐng
background

 

਴н⴨਼

gèbùxiāngtóng
have nothing in common with each other

姊 ত

què
yet/however

 䜭

dōu
all

 

“аᗳа᜿

yīxīn-yīyì
wholehearted

”Ǆ ԆԜ

Tāmen
Their

 ᜣ⌅

xiǎngfa
idea/opinion

 ⴨਼

xiāngtóng
the same

姊 ᜿ᘥ

yìniàn
thought/idea

 
                                                 

廊族密 㙦䐟᫂ߧ

Yēlùsālěng
Jerusalem

 ՊՇ

huìzhòng
congregation

 Ⲵ
de
*/’s

 ᡀઈ

chéngyuán
members

 ᘾṧ

zěnyàng
how

 ӂ⴨

hùxiāng
each other

 

ᑞࣙ

bāngzhù
help

治 



Bearing Witness Chapter 4 – Page  22 

а㠤

yīzhì
identical

姊 ഒ㔃

tuánjié
unite

 ઼䉀

héxié
harmonious

Ǆ 喜 ֯ᗂ㹼Ր

Shǐtú Xíngzhuàn
Acts

 慷果惊必格 

କ᷇ཊࡽҖ

Gēlínduō Qiánshū
1 Corinthians

 廊果廊崖嘲  䰘ᗂ

Méntú
Disciples

 нਚ

búzhǐ
not only

 ᱟ

shì
[stress]

 ⽸≲

qíqiú
pray to

 

㙦઼ॾ

Yēhéhuá
Jehovah

 ഐ

yīn
because of

 ԆԜⲴ

tāmende
their

 ࣚ࣋

nǔlì
great effort

 㘼
ér
*

 䎀⾿㔉

cìfúgěi
bless

 ԆԜ

tāmen
them

姊 

䘈

hái
still/also

 ൘
zài

*

 ⚥ᙗ

língxìng
spirituality [?]

 к

shàng
in

 ᖬ↔

bǐcǐ
each other

 啃࣡

gǔlì
encourage

姊 ྲ
rú

such as

 ᴹ
yǒu

there is

 

䴰㾱

xūyào
need

 ቡ
jiù
just

 ൘
zài

*

 ⢙䍘

wùzhì
material things [?]

 к

shàng
in

 ӂ⴨

hùxiāng
each other

 ᧕⍾

jiējì
aid financially

Ǆ 

喜 㓖㘠аҖ

Yuēhàn Yīshū
1 John

 惊果廊推威廊族嘲 ∄ᯩ䈤

Bǐfāngshuō
To make an analogy...

姊 ѪҶ

wèile
in order to

 

䇙

ràng
allow/permit

 䘌ᯩ

yuǎnfāng
distant place

 ᶕ
lái

come

 Ⲵ
de
*

 Ӫ
rén

people

 ਟԕ

kěyǐ
be able to

 ൘
zài
*/in

 㙦䐟᫂ߧ

Yēlùsālěng
Jerusalem

 

ཊ

duō
how/to what extent

 ⮉

liú
remain

 Ӌ
xiē
some

 ᰕᆀ

rìzi
days

姊 䘋а↕

jìnyībù
further

 ᆖҐ

xuéxí
study/learn

 ᯠ
xīn
new

 

ؑԠ

xìnyǎng
faith

姊 䰘ᗂ

méntú
disciple

 㓖⪏

Yuēsè
Joseph

 喜֯ᗂ

shǐtú
apostles

 㔉
gěi
give

 Ԇ
tā

him

 䎧Ҷ

qǐle
*[-ed]

 ࡛਽

biémíng
another name

 

ਛ

jiào
be called

 ᐤ᤯ᐤ

Bānábā
Barnabus

嘲 ᢺ
bǎ
*

 㠚ᐡ

zìjǐ
his own

 Ⲵ
de
*

 ൠ
dì

field

 আ
mài
sell

 Ҷ
le

[-ed]

姊 ❦ਾ

ránhòu
then afterwards

 
                                                 

 
ݳޜ *

Gōngyuán
C.E.

 惊惊 ᒤ
nián
year

姊 㙦䐟᫂ߧ

Yēlùsālěng
Jerusalem

 ਟ㜭

kěnéng
possibly

 ਚᴹ

zhǐyǒu
there are only

 བྷ㓖

dàyuē
approximately

ॳޝ 

liùqiān
6;000

 

њ

gè
MW

 ⌅࡙䎋⍮

Fǎlìsàipài
Pharisees

 Ⲵ
de
*

 Ӫ
rén
men

姊 㘼

ér
*/as well as

 ᫂䜭䈕⍮

Sādūgāipài
Sadducees

 Ⲵ
de
*

 Ӫ
rén
men

 ᴤቁ

gèngshǎo
fewer

Ǆ ਟ㜭

Kěnéng
Possibly

 

ҏ

yě
also

 ഐѪ

yīnwéi
because

 䘉ṧ

zhèyàng
this is so

姊 䘉
zhè
these

 є
liǎng

two

 њ
gè

MW

 ᇇ⍮

zōngpài
sect

 㿹ᗇ

juéde
think/feel

 㙦こ

Yēsū
Jesus

 Ⲵ
de
*/’s

 ᮉ䈢

jiàohuì
teaching

 ሩ
duì
for

 

ԆԜ

tāmen
them

 ᶴᡀ

gòuchéng
constitute

 ေ㛱

wēixié
threat/menace

Ǆ˄

 
 

 ˄
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ᰐ⿱

wúsī
unselfish

 ൠ
de

*/-ly

 ᢺ
bǎ
*

 আ
mài
sell

 ൠ
de
*

 ᡰ
suǒ

*

 ᗇ

dé
obtain/get

 Ⲵ
de
*

 䫡
qián
money

䜭ޘ 

quándōu
all/without exception

 

ᦀҶ

juānle
donate[-ed]

 ࠪᶕ

chūlái
*/out

Ǆ 

廊暗 ӊ᤯ቬӊ

Yànáníyà
Ananias

 ઼
hé
and

 ࿫ᆀ

qīzi
wife

 ᫂䶎᣹

Sāfēilā
Sapphira

 ҏ
yě
also

 ᢺ
bǎ
*

 ⭠ӗ

tiánchǎn
land

 

আҶ

màile
sell[-ed]

 ᶕ
lái

come

 ᦀⅮ

juānkuǎn
donate money

Ǆ ԆԜ

Tāmen
Them

 “ ᳇ѝ

ànzhōng
in secret

 ᢓ
kòu

deduct

 л

xià
*/take off

 ᡰ
suǒ

*

 

ᗇ

dé
obtain/get

 Ⲵ
de
*

 а
yī
one

 䜘࠶

bùfen
part

 䫡
qián
money

”姊 ত

què
however

 䈾

huǎng
tell a lie

 〠

chēng
state/say

 ᦀ

juān
contribute

 

ࠪ

chū
*/out

 Ⲵ
de
*

 ᱟ
shì
is

䜘ޘ 

quánbù
whole/entire

 ᡰ
suǒ

*

 ᗇ

dé
obtain/get

Ǆ 喜 ֯ᗂ㹼Ր

Shǐtú Xíngzhuàn
Acts

 拉果必嘲 

㙦઼ॾ

Yēhéhuá
Jehovah

 ༴ߣҶ

chǔjuéle
put to death[-ed]

 䘉
zhè
this

 ሩ

duì
MW:couple

 ཛྷ

fūfù
husband & wife

姊 нᱟ

búshì
isn't

 

ഐѪ

yīnwéi
because

 ԆԜ

tāmen
they

 ᦀ

juān
contribute

 Ⲵ
de
*

 䫡
qián
money

 нཏ

bùgòu
not enough

 ཊ

duō
to any extent

姊 㘼ᱟ

érshì
but [?]

 

ഐѪ

yīnwéi
because

 ԆԜ

tāmen
their

 ࣘᵪ

dòngjī
motive

 䛚ᚦ

xié’è
wicked

姊 㹼һ

xíngshì
act

 䈑䇸

guǐzhà
cunning/crafty

Ǆ ԆԜ

Tāmen
They

 

“нᱟ

búshì
don't

 ⷂ

mán
hide the truth from

 僇

piàn
cheat/deceive

 Ӫ
rén

people

姊 㘼ᱟ

érshì
but [?]

 ⷂ

mán
hide the truth from

 

僇

piàn
cheat/deceive

 кᑍ

Shàngdì
God

”Ǆ 喜 ֯ᗂ㹼Ր

Shǐtú Xíngzhuàn
Acts

 拉果慷嘲 ӊ᤯ቬӊ

Yànáníyà
Ananias

 

઼

hé
and

 ᫂䶎᣹

Sāfēilā
Sapphira

 ቡ
jiù
just

ۿ 
xiàng
be like

 㙦こ

Yēsū
Jesus

 ᡰ
suǒ

*

 䉤䍓

qiǎnzé
condemn

 Ⲵ
de
*

 㲊՚

xūwěi
hypocritical

 Ⲵ
de
*

 
                                                 

廊暗密 ѪӰѸ

Wèishénme
Why

 㙦઼ॾ

Yēhéhuá
Jehovah

 㾱
yào

need to

 ༴ߣ

chǔjué
execute

 ӊ᤯ቬӊ

Yànáníyà
Ananias

 ઼
hé
and

 ᫂䶎᣹

Sāfēilā
Sapphira

治 
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Ӫ

rén
people

 аṧ

yīyàng
the same

姊 ᜣ

xiǎng
want to

 ᗇࡠ

dédào
receive/obtain

 Ӫ
rén
man

 Ⲵ
de
*/’s

 㦓㘰

róngyào
glory

 䗷Ҿ

guòyú
more than

 

кᑍ

Shàngdì
God

 Ⲵ
de
*/’s

 హ䇨

jiāxǔ
approve

Ǆ 喜傜ཚ⾿丣

Mǎtài Fúyīn
Matthew

 推果廊威惊嘲 

必崖 Ӻཙ

Jīntiān
Today

姊 ᮠԕⲮз䇑

shǔyǐbǎiwànjì
numbering in the millions

 Ⲵ
de
*/of

 㙦઼ॾ

Yēhéhuá
Jehovah

 㿱䇱Ӫ

Jiànzhèngrén
Witnesses

 

ҏ

yě
also

ۿ 

xiàng
be like

ݳޜ 

Gōngyuán
C.E.

 廊 ц㓚

shìjì
century

 㙦䐟᫂ߧ

Yēlùsālěng
Jerusalem

 Ⲵ

de
*

 

ᘐᗳ

zhōngxīn
loyal [?]/devoted [?]

 䰘ᗂ

méntú
disciples

 䛓ṧ

nàyàng
that kind

姊 㺘⧠

biǎoxiàn
show/display

 ࠪ
chū
*/out

 ឧម

kāngkǎi
generous

 Ⲵ
de
*

 

㋮⾎

jīngshén
spirit

姊 㠚ᝯ

zìyuàn
voluntarily

 ֌ࠪ

zuòchū
give out [?]

 ᦀ⥞

juānxiàn
contribution

 ᭟ᤱ

zhīchí
to support

⨳ޘ 

quánqiú
the whole world

 Ⲵ
de
*

 

Ր䚃

chuándào
preaching [?]

 ᐕ֌

gōngzuò
work

Ǆ ԆԜ

Tāmen
They

 ⥞ࠪ

xiànchū
offer up [?]

 㠚ᐡ

zìjǐ
own/their own

 Ⲵ
de
*

 ᰦ䰤

shíjiān
time

ǃ 

䠁䫡

jīnqián
money

 ᶕ

lái
*/to come

 ᭟ᤱ

zhīchí
support

 䘉
zhè
this

 亩

xiàng
MW

 ᐕ֌

gōngzuò
work

姊 ⋑ᴹ

méiyǒu
there isn't

 Ӫ
rén

person

 

ᱟ

shì
[stress]

 㻛䘛

bèipò
be forced

 䘉ṧ

zhèyàng
like this

ڊ 
zuò
do

 Ⲵ
de
*

Ǆ ⵏⲴ

Zhēnde
Really

姊 㙦઼ॾ

Yēhéhuá
Jehovah

 н
bú
not

 

ᐼᵋ

xīwàng
desire/wish

 ᡁԜ

wǒmen
we

 ࣹᕪ

miǎnqiǎng
grudging

 ᡆ
huò

or

 㻛䘛

bèipò
be forced

 һཹ

shìfèng
to serve

 Ԇ
tā

him

Ǆ 

喜 କ᷇ཊਾҖ

Gēlínduō Hòushū
2 Corinthians

 暗果撒嘲 ᡁԜ

Wǒmen
We

 ᦀ⥞

juānxiàn
contribute/donate

 Ⲵ
de
*

 ᰦى

shíhou
time

姊 

㙦઼ॾ

Yēhéhuá
Jehovah

 ⴻ䟽

kànzhòng
regard as important

 Ⲵ
de
*

 нᱟ

búshì
isn't

 ᮠ仍

shù’é
amount

姊 㘼ᱟ

érshì
but is [?]

 
                                                 

必崖密 ޣҾ

Guānyú
Concerning

 Ѫ
wèi
*/for

 㙦઼ॾ

Yēhéhuá
Jehovah

 ֌ࠪ

zuòchū
give out [?]

 ᦀ⥞

juānxiàn
donation/contribution

姊 ᡁԜ

wǒmen
we

 

ᆖࡠҶ

xuédàole
learned

 ӰѸ

shénme
what

治 
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ᦀ⥞

juānxiàn
contribution/donation

 Ⲵ
de
*/’s

 ࣘᵪ

dòngjī
motive

Ǆ 喜傜ਟ⾿丣

Mǎkě Fúyīn
Mark

 廊必果慷廊威慷慷嘲 

ᡁԜ

Wǒmen
We

 㔍н

juébù
not in the least

 ᐼᵋ

xīwàng
desire/wish

ۿ 
xiàng
be like

 ӊ᤯ቬӊ

Yànáníyà
Ananias

 ઼
hé
and

 ᫂䶎᣹

Sāfēilā
Sapphira

 

䛓ṧ

nàyàng
that way

 㠚⿱㠚࡙

zìsī-zìlì
selfish/self-seeking

姊 ѪҶ

wèile
in order to

 ራ≲

xúnqiú
seek

 㲊㦓

xūróng
vanity

 ᡽

cái
*/[in order to?]

 

һཹ

shìfèng
serve

 кᑍ

Shàngdì
God

Ǆ ᝯ
Yuàn

May

 ᡁԜ

wǒmen
we

 䜭
dōu

all

ۿ 
xiàng
be like

 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

ǃ 㓖㘠

Yuēhàn
John

 

઼

hé
and

 ᐤ᤯ᐤ

Bānábā
Barnabus

 аṧ

yīyàng
the same

姊 ⭡Ҿ

yóuyú
because of

 ሩ
duì
for

 кᑍ

Shàngdì
God

 ઼
hé
and

 ࡛Ӫ

biérén
other people

 ᴹ
yǒu
have

 

ⵏ᥊

zhēnzhì
sincere

 Ⲵ
de
*

 ⡡
ài

love

 㘼

ér
*/so that

 һཹ

shìfèng
serve

 㙦઼ॾ

Yēhéhuá
Jehovah

Ǆ 喜傜ཚ⾿丣

Mǎtài Fúyīn
Matthew

 
必必果惊撒威慷崖嘲 
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被 ㅜ

Dì
[ordinal]

 惊崖 亥
Yè
Page

 Ⲵ
De

*

 䱴ḿ

Fùlán
Box

 ᡆ
Huò

Or

 മ⡷

Túpiàn
Picture

言 

 

ᖬᗇᖬᗇᖬᗇᖬᗇ

Bǐdé
Peter

———————— ⑄ཛ⑄ཛ⑄ཛ⑄ཛ

Yúfū
Fisherman

 ᡀҶᡀҶᡀҶᡀҶ

Chéngle
Become[-ed]

┑ݵ┑ݵ┑ݵ┑ݵ 

Chōngmǎn
Be full of

 ⍫࣋⍫࣋⍫࣋⍫࣋

Huólì
Energy

 

ⲴⲴⲴⲴ

de
*

 ֯ᗂ֯ᗂ֯ᗂ֯ᗂ

Shǐtú
Apostle

 

൘

Zài
*

 ൓㓿

Shèngjīng
Bible

 䟼
lǐ
in

姊 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 ᴹ
yǒu
have

 ഋ
sì

four

 њ
gè
MW

 ਽ᆇ

míngzi
name

Ǆ “㾯䰘

Xīmén
Simon

” 

ᰒᱟ

jìshì
as

 ԆⲴ

tāde
his

 ᐼ՟ᶕ䈝

Xībóláiyǔ
Hebrew language

 ਽ᆇ

míngzi
name

姊 ৸
yòu
also

 ᱟ
shì
is

 ԆⲴ

tāde
his

 

ᐼ㝺䈝

Xīlàyǔ
Greek language

 ਽ᆇ

míngzi
name

Ǆ “ ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

” ᱟ
shì
is

 ԆⲴ

tāde
his

 ਖа

lìngyī
other one

 њ
gè
MW

 

ᐼ㝺䈝

Xīlàyǔ
Greek language

 ਽ᆇ

míngzi
name

姊 䈁ڊ

yìzuò
be translated as [?]

 䰚᯿

Shǎnzú
Semitic [?]

 䈝

yǔ
dialect

 ᱟ
shì
is

 

“ ⸦⌅

Jīfǎ
Cephas

” Ǆ ൓㓿

Shèngjīng
Bible

 ҏ
yě
also

 〠

chēng
call

 䘉њ

zhège
this

 ֯ᗂ

shǐtú
apostle

 Ѫ
wéi
*/as

 

“ 㾯䰘

Xīmén
Simon

· ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

”姊 䘉
zhè
these

 ᱟ
shì
are

 є

liǎng
two

 њ
gè
MW

 ਽ᆇ

míngzi
name

 Ⲵ
de
*

 

ਸ〠

héchēng
combined name [?]

Ǆ  喜 傜ཚ⾿丣

Mǎtài Fúyīn
Matthew

 廊崖果必格 廊推果廊推格 

㓖㘠⾿丣

Yuēhàn Fúyīn
John

 廊果慷必格 ֯ᗂ㹼Ր

Shǐtú Xíngzhuàn
Acts

 廊拉果廊慷嘲 

ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 ᴹ
yǒu
have

 ᇦᇔ

jiāshì
wife

姊 䐏
gēn
with

 ዣ⇽

yuèmǔ
mother-in-law

 ઼
hé
and

ᕏݴ 

xiōngdì
brother

 ᆹᗇ⛸

Āndéliè
Andrew

 

а䎧

yīqǐ
together

 տ
zhù
live

Ǆ 喜傜ਟ⾿丣

Mǎkě Fúyīn
Mark

 廊果必暗威惊廊嘲 Ԇ
Tā
He

 ᱟ
shì
is

 њ
gè

a/MW

 ⑄ཛ

yúfū
fisherman

姊 

ᇦґ

jiāxiāng
hometown

 ൘
zài

*

 ࣐࡙࡙

Jiālìlì
Galilee

 ⎧
hǎi
sea

 े
běi
north

 የ
àn

bank

 Ⲵ
de
*

 ՟䎋བྷ

Bósàidà
Bethsaida

Ǆ 

喜 㓖㘠⾿丣

Yuēhàn Fúyīn
John

 廊果慷慷嘲 ਾᶕ

Hòulái
Afterwards

 Ԇ
tā
he

 䗱
qiān
move

ࡠ 
dào
*/to

 䱴䘁

fùjìn
nearby

 Ⲵ
de
*

 



Bearing Witness Chapter 4 – Page  27 

䘖Ⲯߌ

Jiābǎinóng
Capernaum

Ǆ 喜䐟࣐⾿丣

Lùjiā Fúyīn
Luke

 慷果惊廊姊 惊族嘲 ᴹ

Yǒu
There is

 а
yī
one

 ⅑
cì

time

姊 

㙦こ

Yēsū
Jesus

 ඀
zuò

sit

 ൘
zài

*

 а
yī

a/one

 ᶑ
tiáo
MW

 㡩

chuán
boat

 к

shàng
in

 ᮉሬ

jiàodǎo
teach

 ࣐࡙࡙

Jiālìlì
Galilee

 

⎧የ

hǎi’àn
sea shore

 к

shàng
on

 Ⲵ
de
*

 㗔Շ

qúnzhòng
the masses

姊 䛓
nà
that

 ᶑ
tiáo
MW

 㡩

chuán
boat

 ቡᱟ

jiùshì
just is

 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 

Ⲵ

de
*/’s

Ǆ 㙦こ

Yēsū
Jesus

 䇢ᆼҶ䈍

jiǎngwánlehuà
finished speaking [?]

 ѻਾ

zhīhòu
afterwards

姊 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 ᤹➗

ànzhào
according to

 㙦こ

Yēsū
Jesus

 

Ⲵ

de
*

 ᤷ⽪

zhǐshì
instructions

 л
xià

lower

 㖁

wǎng
net

 ᦅ劬

bǔyú
catch fish

姊 ⑄㧧

yúhuò
catch of fish [?]

 ཊ

duō
abundant

 ᗇ
de
*

 

ࠪཷ

chūqí
extraordinary

Ǆ ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 䎧Ҷ

qǐle
got up

 ᮜ⭿

jìngwèi
fear

 ѻ
zhī
*/-ful

 ᗳ
xīn
heart

姊 Կ

fú
go down/bend over

 ൘
zài

*

 

㙦こ

Yēsū
Jesus

 㟍
xī

knee

ࡽ 

qián
in front/before

姊 ն
dàn
but

 㙦こ

Yēsū
Jesus

 ሩ
duì

to

 Ԇ
tā

him

 䈤
shuō

say

果 “н㾱

Búyào
Don't

 

ᙅ

pà
fear

姊 ӾӺԕਾ

cóngjīnyǐhòu
from now on

姊 ֐
nǐ
you

 㾱
yào
will

 ᗇ

dé
gain/obtain

 ⍫Ӫ

huórén
living person

 Ҷ
le

[-ed]

Ǆ” 

喜䐟࣐⾿丣

Lùjiā Fúyīn
Luke

 拉果廊威廊廊嘲 ᖃᰦ

Dāngshí
At that time

 䐏
gēn
with

 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 а䎧

yīqǐ
together

 ᢃ劬

dǎyú
fishing

 

Ⲵ

de
*

 ᴹ

yǒu
there are

 ԆⲴ

tāde
his

ᕏݴ 

xiōngdì
brother

 ᆹᗇ⛸

Āndéliè
Andrew

姊 䘈ᴹ

háiyǒu
also/in addition

 䳵਴

Yǎgè
James

 ઼
hé
and

 

㓖㘠

Yuēhàn
John

Ǆ ഋ
Sì

Four

 њ
gè
MW

 Ӫ
rén
men

䜭ޘ 

quándōu
without exception

 ᪷л

piēxià
throw off [?]

 ᦅ劬

bǔyú
fishing

 һъ

shìyè
career

姊 

૽ᓄ

xiǎngyìng
respond to

 㙦こ

Yēsū
Jesus

 Ⲵ
de
*/’s

 બਜ

hūzhào
summons [?]

姊 ᔰ࿻

kāishǐ
start/begin

 䐏䲿

gēnsuí
to follow

 㙦こ

Yēsū
Jesus

Ǆ 

喜 傜ཚ⾿丣

Mǎtài Fúyīn
Matthew

 慷果廊族威必必格 傜ਟ⾿丣

Mǎkě Fúyīn
Mark

 廊果廊推威廊族嘲 

བྷ㓖

Dàyuē
Approximately

 а
yī
one

 ᒤ
nián
year

 ਾ

hòu
later/after

姊 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 㻛
bèi
by

 㙦こ

Yēsū
Jesus

 䘹
xuǎn
choose

ڊ 

zuò
become/be

 

ॱҼ

shí’èr
twelve

 ֯ᗂ

shǐtú
apostles

 ѻа

zhīyī
one of

Ǆ ൘
Zài

*

 ൓㓿

Shèngjīng
Bible

 ৏᮷

yuánwén
original language

 䟼
lǐ
in

姊 

“֯ᗂ

shǐtú
apostle

” Ⲵ
de
*

 ᜿ᙍ

yìsi
meaning

 ቡᱟ

jiùshì
just is

 “ ཹᐞ

fèngchāi
be sent

 ⍮

pài
dispatch

 Ⲵ
de
*

 Ӫ
rén

person

”Ǆ 
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喜傜ਟ⾿丣

Mǎkě Fúyīn
Mark

 惊果廊惊威廊推嘲 

ᴹӋ

Yǒuxiē
Some

 ᰦى

shíhou
time

姊 㙦こ

Yēsū
Jesus

 ਚ
zhǐ
only

 䇙
ràng
allow

 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

ǃ 䳵਴

Yǎgè
James

 ઼
hé
and

 

㓖㘠

Yuēhàn
John

 䐏
gēn
with

 Ԇ
tā

him

 ൘
zài
*/be

 а䎧

yīqǐ
together

Ǆ ਚᴹ

Zhǐyǒu
It is only

 ԆԜ

tāmen
them

 ⴻࡠ

kàndào
see

 㙦こ

Yēsū
Jesus

 

᭩ਈ

gǎibiàn
change

 ᖒ䊼

xíngmào
appearance

姊 ⴻ㿱

kànjiàn
see

 Ԇ
tā

him

 ֯

shǐ
cause/enable

 ፆ励

Yálǔ
Jairus

 Ⲵ
de
*/’s

ݯྣ 

nǚ’ér
daughter

 

༽⍫

fùhuó
be resurrected

姊 ৸

yòu
as well as

 ⴻ㿱

kànjiàn
see

 Ԇ
tā

him

 ൘
zài
*/in

 ᇒ㾯傜ቬഝ

Kèxīmǎníyuán
Garden of Gethsemane

 

ᘗᜱ

yōuchóu
troubled

 䳮䗷

nánguò
grieved

Ǆ 喜傜ཚ⾿丣

Mǎtài Fúyīn
Matthew

 廊撒果廊姊 必格 必推果惊推威慷推格 

傜ਟ⾿丣

Mǎkě Fúyīn
Mark

 拉果必必威必慷姊 惊拉威慷必格 䐟࣐⾿丣

Lùjiā Fúyīn
Luke

 

必必果惊暗威慷推嘲 䘉
Zhè
These

 й
sān
three

 њ
gè
MW

 ֯ᗂ

shǐtú
apostles

 䘎਼

liántóng
along with

 ᆹᗇ⛸

Āndéliè
Andrew

姊 ᴮ
céng
once

 

ੁ

xiàng
from

 㙦こ

Yēsū
Jesus

 䈒䰞

xúnwèn
ask about

 Ԇ
tā

his/he

 Ѥ൘

línzài
presence/be present

 Ⲵ
de
*

 ᖱ䊑

zhēngxiàng
sign

Ǆ 

喜傜ਟ⾿丣

Mǎkě Fúyīn
Mark

 廊惊果廊威慷嘲 

ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 Ѫ
wéi
*/as

 Ӫ
rén
man

 ⴤ⦷

zhíshuài
straightforward

姊 ݵ┑

chōngmǎn
be full of

 ⍫࣋

huólì
energy

姊 ն
dàn
but

 

ᴹᰦ

yǒushí
sometimes

ࣘߢ 

chōngdòng
be impetuous

 励㧭

lǔmǎng
rash

Ǆ ⴻᶕ

Kànlái
Apparently

 ൘
zài

*

 ֯ᗂ

shǐtú
apostles

 ᖃѝ

dāngzhōng
among

姊 

ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 ᑨᑨ

chángcháng
frequently

 ᣒݸ

qiǎngxiān
ahead of others [?]

 ਁ䀰

fāyán
speak

Ǆ ⾿丣Җ

Fúyīnshū
Gospel

 

䇠䘠Ҷ

jìshùle
record & narrate[-ed]

 Ԇ
tā
he

 ᡰ
suǒ

*

 䈤
shuō

say

 Ⲵ
de
*

 䇨ཊ

xǔduō
many

 䈍
huà
words

姊 㘼
ér

*/but

 ަ։

qíyú
remaining

 

ॱа

shíyī
eleven

 њ
gè
MW

 ֯ᗂ

shǐtú
apostles

 ᡰ
suǒ

*

 䈤
shuō

say

 Ⲵ
de
*

 ࣐
jiā

any [?]

 䎧ᶕ

qǐlái
*/speak out [?]

 ҏ

yě
yet/also

 ⋑
méi
not

 

䛓Ѹ

nàme
so

 ཊ
duō
many

Ǆ ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 ᑨᑨ

chángcháng
frequently

 ਁ䰞

fāwèn
ask a question

姊 㘼

ér
*/and yet

 䛓Ӌ

nàxiē
those
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ᰦى

shíhou
times

 ަԆ

qítā
other

 ֯ᗂ

shǐtú
apostle

 䜭
dōu

all

 ⋑
méi
not

 ੝༠

kēngshēng
utter a word

Ǆ 喜傜ཚ⾿丣

Mǎtài Fúyīn
Matthew

 

廊拉果廊拉格 廊族果必廊格 廊暗果必撒威必暗格 䐟࣐⾿丣

Lùjiā Fúyīn
Luke

 廊必果慷廊格 

㓖㘠⾿丣

Yuēhàn Fúyīn
John

 廊惊果惊推威惊族嘲 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 ᴮ
céng
once

 ᤂ㔍

jùjué
refuse to

 䇙
ràng

let

 㙦こ

Yēsū
Jesus

 

Ѫ

wèi
*/for

 Ԇ
tā

him

 ⍇
xǐ

wash

 㝊
jiǎo
feet

姊 ն
dàn
but

 㻛
bèi
by

 㙦こ

Yēsū
Jesus

 䍓༷

zébèi
reprove

 ਾ
hòu
after

姊 ৸
yòu
also

 䈧≲

qǐngqiú
ask

 

㙦こ

Yēsū
Jesus

 нն

bùdàn
not only

 ⍇
xǐ

wash

 ԆⲴ

tāde
his

 㝊
jiǎo
feet

姊 䘎
lián
even

 ԆⲴ

tāde
his

 ᡻
shǒu
hands

 ઼
hé
and

 ཤ
tóu
head

 ҏ
yě
also

 

⍇

xǐ
wash

从 喜 㓖㘠⾿丣

Yuēhàn Fúyīn
John

 廊惊果拉威廊崖嘲 

ᴹ

Yǒu
There is

 а
yī
one

 ⅑
cì

time

姊 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 ᝏᛵ⭘һ

gǎnqíng yòngshì
be swayed by one's emotions

姊 ሩ
duì

to

 㙦こ

Yēsū
Jesus

 

䈤

shuō
say

 Ԇ
tā
he

 ṩᵜ

gēnběn
simply

 ⋑
méi
not

 ᗵ

bì
necessarily

 㾱

yào
have to

 ਇ㤖

shòukǔ
suffer hardship

 ઼
hé
and

 

䘱ભ

sòngmìng
get killed

Ǆ 㙦こ

Yēsū
Jesus

 ഐ

yīn
because

 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 ཚн⨶Ც

tàibùlǐzhì
so very lacking in reason [?]

 㘼

ér
*/so as to

 

ѕ䇽

yáncí
forcefully

 䍓༷

zébèi
reprove

 Ԇ
tā

him

Ǆ 喜傜ཚ⾿丣

Mǎtài Fúyīn
Matthew

 廊推果必廊威必惊嘲 㙦こ

Yēsū
Jesus

 ൘
zài
*/on

 

ц

shì
earth

 Ⲵ
de
*

 ᴰਾ

zuìhòu
final

 ањ

yīge
one

 ᲊк

wǎnshang
evening

姊 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 ᇓ〠

xuānchēng
assert/claim

 ণ֯

jíshǐ
even if

 

ަԆ

qítā
other

 ֯ᗂ

shǐtú
apostles

䜭ޘ 

quándōu
all/without exception

 㠽

shě
abandon

 㙦こ

Yēsū
Jesus

 㘼
ér

*/and

 ৫
qù
go

姊 Ԇ
tā
he

 ҏ
yě
also

 

≨н

yǒngbù
never [?]

 㠽ᔳ

shěqì
give up/abandon

 㙦こ

Yēsū
Jesus

格 ൘
zài

*

 㙦こ

Yēsū
Jesus

 㻛
bèi
by

 ӷ᭼

chóudí
enemy

 䙞ᦅ

dàibǔ
arrest

 

ᰦ

shí
when

姊 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 нն

bùdàn
not only

 ᰐ⭿

wúwèi
fearless

 ൠ
de

*/-ly

 ᤄ

bá
pull out

ࢁ 
jiàn
sword

ᣔ؍ 

bǎohù
to defend

 㙦こ

Yēsū
Jesus

姊 

⭊㠣

shènzhì
[go] so far as to

 啃䎧

gǔqǐ
muster up

 ࣷ≄

yǒngqì
courage

 ቮ䲿

wěisuí
follow at sb's heels

 㙦こ

Yēsū
Jesus

 䘋Ҷ

jìnle
entered

 

བྷ⾝ਨ

dàjìsī
high priest

 Ⲵ
de
*/’s

 䲒ᆀ

yuànzi
courtyard

Ǆ ն
Dàn
But

 䗷Ҷ

guòle
time passed [?]

 ⋑ཊѵ

méiduōjiǔ
not very long [?]

姊 Ԇ
tā
he
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ত

què
however

 й⅑

sāncì
three times

 н䇔

bùrèn
deny

 ѫ
zhǔ
lord

Ǆ ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 䟂ᛏ

xǐngwù
wake up to reality

 ᰦ
shí

when

 

⾱нտ

jīnbùzhù
can't help but

 Ⰻଝ

tòngkū
weep bitterly

 䎧ᶕ

qǐlái
*

Ǆ 喜傜ཚ⾿丣

Mǎtài Fúyīn
Matthew

 必推果惊廊威惊拉姊 拉廊姊 
拉必姊 推暗威撒拉嘲 

ਾᶕ

Hòulái
Afterwards

 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 ੺䇹

gàosù
tell

 བྷᇦ

dàjiā
everyone

 Ԇ
tā
he

 㾱
yào
want

 ᢃ劬

dǎyú
fishing

 ৫
qù
go

姊 ަԆ

qítā
other

 

֯ᗂ

shǐtú
apostles

 Ҿᱟ

yúshì
consequently

 ҏ
yě
also

 䐏
gēn
with

 Ԇ
tā

him

 а䎧

yīqǐ
together

 ৫
qù
go

Ǆ ѻਾ

Zhīhòu
Afterwards

 нѵ

bùjiǔ
not long/soon

姊 

༽⍫Ҷ

fùhuóle
be resurrected

 Ⲵ
de
*

 㙦こ

Yēsū
Jesus

 ൘
zài

*

 ࣐࡙࡙

Jiālìlì
Galilee

 俆⅑

shǒucì
for the first time

 ੁ

xiàng
to

 ֯ᗂ

shǐtú
apostles

 

ᱮ⧠

xiǎnxiàn
appear

Ǆ ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 а
yī

once

 ⸕䚃

zhīdao
know

 ㄉ
zhàn
stand

 ൘
zài

*

 ⎧┙

hǎitān
beach

 к

shàng
on

 Ⲵ
de
*

 ᱟ
shì

is

 

㙦こ

Yēsū
Jesus

姊 ᜣҏнᜣ

xiǎngyěbúxiǎng
wants not to think

 ቡ
jiù
just

 䐣䘋

tiàojìn
jump into

 ⎧
hǎi
sea

 䟼
lǐ
in

姊 ⑨
yóu
swim

ࡠ 

dào
*/arrive

 

የк

ànshàng
ashore

Ǆ ֯ᗂ

Shǐtú
Apostles

 ਲ਼
chī
eat

 䗷

guò
*/[have]

 㙦こ

Yēsū
Jesus

 Ѫ
wèi
*/for

 ԆԜ

tāmen
them

 亴༷

yùbèi
prepare

 Ⲵ
de
*

 

ᰙ⛩

zǎodiǎn
breakfast

 ਾ
hòu
after

姊 㙦こ

Yēsū
Jesus

 䰞

wèn
ask

 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 ᱟ੖

shìfǒu
whether or not

 ⡡
ài

love

 Ԇ
tā

him

 

㜌䗷

shèngguo
be superior to

 ⡡
ài

love

 “䘉Ӌ

zhèxiē
these

”——ԆԜ

tāmen
them

 䶒ࡽ

miànqián
in front of

 Ⲵ
de
*

 劬
yú
fish

Ǆ 㙦こ

Yēsū
Jesus

 

䘉ṧ

zhèyàng
like this

 䰞
wèn

ask

姊 ᱟ
shì
is

 㾱

yào
desire/wish

 ࣍

quàn
to urge

 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 лᇊ

xiàdìng
make decision [?]

 

ᗳߣ

juéxīn
be determined

᜿ޘᗳޘ 

quánxīn-quányì
whole heart & soul

 䐏䲿

gēnsuí
follow

 Ԇ
tā

him

姊 㘼

ér
*/and

 нᱟ

búshì
isn't

 

ᣅ䓛

tóushēn
throw oneself into

 Ҿ
yú
in

 а
yī
one

 亩

xiàng
MW

 һъ

shìyè
career

姊 ֻྲ

lìrú
for example

 ᦅ劬

bǔyú
catch fish

Ǆ 

喜 㓖㘠⾿丣

Yuēhàn Fúyīn
John

 必廊果廊威必必嘲 

ݳޜ

Gōngyuán
C.E.

 推必 㠣
zhì
until

 推慷 ᒤ

nián
year

 ᐖਣ

zuǒyòu
approximately

姊 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 ൘
zài
*/in
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ᐤ∄Ֆ

Bābǐlún
Babylon

 喜 սҾ

wèiyú
be located at

 ⧠Ӻ

xiànjīn
modern

 Ⲵ
de
*

 Ժ᣹ݻ

Yīlākè
Iraq

嘲 Ր䇢

chuánjiǎng
proclaim

 

кᑍ

Shàngdì
God

 ⦻ഭ

wángguó
kingdom

 Ⲵ
de
*

 ྭ
hǎo
good

 ⎸᚟

xiāoxi
news

姊 ᖃᰦ

dāngshí
at that time

 ᴹ
yǒu
have

 ᖸཊ

hěnduō
very many

 

⣩ཚӪ

Yóutàirén
Jews

 տ
zhù
live

 ൘
zài

*

 䛓䟼

nàli
there

Ǆ 喜 ᖬᗇࡽҖ

Bǐdé Qiánshū
1 Peter

 拉果廊惊嘲 ൘
Zài
*/in

 

ᐤ∄Ֆ

Bābǐlún
Babylon

姊 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 ൘
zài

*

 кᑍ

Shàngdì
God

 ੟⽪

qǐshì
inspiration

 л

xià
*/under

Ҷ߉ 

xiěle
write[-ed]

 

ᖬᗇࡽҖ

Bǐdé Qiánshū
1 Peter

姊 ҏ䇨

yěxǔ
perhaps

 䘈

hái
also/even

Ҷ߉ 

xiěle
write[-ed]

 ᖬᗇਾҖ

Bǐdé Hòushū
2 Peter

Ǆ 㙦こ

Yēsū
Jesus

 

䇙

ràng
let

 “ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 ᴹ
yǒu
have

 㜭࣋

nénglì
ability/power

 ൘
zài

*

 ਇ

shòu
receive

⽬ࢢ 

gēlǐ
circumcision

 Ⲵ
de
*

 Ӫ
rén

people

 

ᖃѝ

dāngzhōng
among

ڊ 

zuò
be/be used as

 ֯ᗂ

shǐtú
apostle

”Ǆ 喜࣐᣹ཚҖ

Jiālātàishū
Galatians

 必果族姊 暗嘲 

ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 ␡⡡

shēn’ài
deeply love [?]

 ਼㜎

tóngbāo
fellow countryman

姊 㘼ф

érqiě
and also

┑ݵ 

chōngmǎn
be full of

 ⍫࣋

huólì
energy

姊 

ᖫᓅ

chèdǐ
thorough

 ᆼᡀҶ

wánchéngle
fulfill/complete[-ed]

 ԆⲴ

tāde
his

 ԫ࣑

rènwu
assignment

Ǆ 

 

 

被 ㅜ

Dì
[ordinal]

 惊惊 亥
Yè
Page

 Ⲵ
De

*

 䱴ḿ

Fùlán
Box

 ᡆ
Huò

Or

 മ⡷

Túpiàn
Picture

言 

 

㓖㘠㓖㘠㓖㘠㓖㘠

Yuēhàn
John

————————㙦こ㙦こ㙦こ㙦こ

Yēsū
Jesus

 ᡰᡰᡰᡰ
Suǒ

*

 ⡡⡡⡡⡡
Ài

Love

 ⲴⲴⲴⲴ
De

*

 䰘ᗂ䰘ᗂ䰘ᗂ䰘ᗂ

Méntú
Disciple

 

֯ᗂ

Shǐtú
Apostle

 㓖㘠

Yuēhàn
John

 ᱟ
shì

is

 㾯ᒷཚ

Xībìtài
Zebedee

 Ⲵ
de
*/’s

ᆀݯ 

érzi
son

姊 ֯ᗂ

shǐtú
apostle

 䳵਴

Yǎgè
James

 

Ⲵ

de
*/'

ᕏݴ 

xiōngdì
brother

Ǆ ⇽Ӣ

Mǔqīn
Mother

 ⴻᶕ

kànlái
apparently

 ਛڊ

jiàozuò
be called

 ᫂㖇㊣

Sāluómǐ
Salome

姊 ҏ䇨

yěxǔ
perhaps

 ᱟ
shì
is

 

㙦こ

Yēsū
Jesus

 Ⲵ
de
*/'

 ⇽Ӣ

mǔqīn
mother

 傜࡙ӊ

Mǎlìyà
Mary

 Ⲵ
de
*/’s

 ࿺࿩

zǐmèi
sister

Ǆ 喜傜ཚ⾿丣

Mǎtài Fúyīn
Matthew

 廊崖果必格 
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必撒果拉拉姊 拉推格 傜ਟ⾿丣

Mǎkě Fúyīn
Mark

 廊拉果慷崖格 䐟࣐⾿丣

Lùjiā Fúyīn
Luke

 拉果暗姊 

廊崖嘲 ഐ↔

Yīncǐ
Therefore

姊 㓖㘠

Yuēhàn
John

 ਟ㜭

kěnéng
possibly

 ᱟ
shì
is

 㙦こ

Yēsū
Jesus

 Ⲵ
de
*/’s

 Ӣᡊ

qīnqi
relative

Ǆ 㓖㘠

Yuēhàn
John

 

Ⲵ

de
*/’s

 ᇦຳ

jiājìng
family circumstances

 ⴻᶕ

kànlái
apparently

 н䭉

bùcuò
not bad

姊 ഐѪ

yīnwéi
because

 ൓㓿

Shèngjīng
Bible

 䈤
shuō

say

 

㾯ᒷཚ

Xībìtài
Zebedee

 㚈Ҷ

pìnle
hire[-ed]

 䳷ᐕ

gùgōng
labourers

姊 ਟ㿱

kějiàn
it shows

 ԆⲴ

tāde
his

 ᦅ劬

bǔyú
fishing

 ⭏᜿

shēngyi
business

 

㿴⁑

guīmó
extent/scale

 нሿ

bùxiǎo
is not small

Ǆ 喜傜ਟ⾿丣

Mǎkě Fúyīn
Mark

 廊果必崖嘲 㙦こ

Yēsū
Jesus

 ൘
zài

*

 ࣐࡙࡙

Jiālìlì
Galilee

 

Ⲵᰦى

deshíhou
when

姊 ᫂㖇㊣

Sāluómǐ
Salome

 аⴤ

yīzhí
always

 դ䲿

bànsuí
accompany

 Ԇ
tā

him

姊 ᴽһ

fúshì
serve

 Ԇ
tā

him

Ǆ 㙦こ

Yēsū
Jesus

 

↫

sǐ
die

 ਾ
hòu
after

姊 ᫂㖇㊣

Sāluómǐ
Salome

 ᑖ⵰

dàizhe
bring

 俉ᯉ

xiāngliào
spices

 ৫
qù

to go

 ᣩ
mǒ

put on

 㙦こ

Yēsū
Jesus

 Ⲵ
de
*/'

 

䚇փ

yítǐ
remains

姊 ྭ

hǎo
the better to

 亴༷

yùbèi
prepare

 ᆹ㪜

ānzàng
to bury

 Ԇ
tā

him

Ǆ 喜傜ਟ⾿丣

Mǎkě Fúyīn
Mark

 廊推果廊格 

㓖㘠⾿丣

Yuēhàn Fúyīn
John

 廊暗果慷崖嘲 㓖㘠

Yuēhàn
John

 ਟ㜭

kěnéng
possibly

 ᤕᴹ

yōngyǒu
possess

 а
yī
a

 ᡰ
suǒ
MW

 

ᡯᆀ

fángzi
house

Ǆ 喜 㓖㘠⾿丣

Yuēhàn Fúyīn
John

 廊暗果必推姊 必撒嘲 

ᴹ

Yǒu
There is

 а
yī
one

 ⅑
cì

time

姊 ᯭ⎨㘵

Shījìnzhě
Baptiser

 㓖㘠

Yuēhàn
John

 ⴻ㿱

kànjiàn
see

 㙦こ

Yēsū
Jesus

姊 

ቡ

jiù
right away/then

 䈤

shuō
say

果 “ ⴻ

Kàn
See

姊 䘉

zhè
this

 ᱟ
shì
is

 кᑍ

Shàngdì
God

 Ⲵ
de
*/’s

 

㔥㖺㗄

miányánggāo
lamb

从” ᖃᰦ

Dāngshí
At that time

 ᯭ⎨㘵

Shījìnzhě
Baptiser

 㓖㘠

Yuēhàn
John

 䐏
gēn
with

 ԆⲴ

tāde
his

 

є

liǎng
two

 њ
gè
MW

 䰘ᗂ

méntú
disciples

 ㄉ
zhàn
stand

 ൘
zài

*

 а䎧

yīqǐ
together

姊 а
yī
one

 њ
ge
MW

 ᱟ
shì
is

 ᆹᗇ⛸

Āndéliè
Andrew

姊 

ਖа

lìngyī
other one

 њ
gè
MW

 ਟ㜭

kěnéng
possibly

 ቡᱟ

jiùshì
just is

 㓖㘠

Yuēhàn
John

Ǆ 喜 㓖㘠⾿丣

Yuēhàn Fúyīn
John

 廊果惊拉姊 

惊推姊 慷崖嘲 ੜҶ

Tīngle
Listen to[-ed]

 ᯭ⎨㘵

Shījìnzhě
Baptiser

 㓖㘠

Yuēhàn
John

 Ⲵ
de
*/’s

 ӻ㓽

jièshào
introduction
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ѻਾ

zhīhòu
afterwards

姊 㾯ᒷཚ

Xībìtài
Zebedee

 Ⲵ
de
*/’s

ᆀݯ 

érzi
son

 㓖㘠

Yuēhàn
John

 ቡ

jiù
then/at once

 䐏䲿Ҷ

gēnsuíle
follow[-ed]

 

㙦こ

Yēsū
Jesus

姊 о
yǔ
with

 Ԇ
tā

him

 а䎧

yīqǐ
together

ᖰࡽ 

qiánwǎng
go to/leave for

 䘖᤯

Jiāná
Cana

姊 䘈

hái
also/even

 ⴞࠫҶ

mùjīle
witness[-ed]

 

㙦こ

Yēsū
Jesus

 ᡰ
suǒ

*

 ᯭ㹼

shīxíng
perform

 Ⲵ
de
*

 ㅜа

dì-yī
first

 њ
gè
MW

 ཷ䘩

qíjì
miracle

Ǆ 喜 㓖㘠⾿丣

Yuēhàn Fúyīn
John

 

必果廊威廊廊嘲 ൘
Zài

*

 㓖㘠⾿丣

Yuēhàn Fúyīn
John

 䟼
lǐ
in

姊 㓖㘠

Yuēhàn
John

 䇠䘠

jìshù
make a record of [?]

 

㙦こ

Yēsū
Jesus

 ਾᶕ

hòulái
afterwards

 ൘
zài

*

 㙦䐟᫂ߧ

Yēlùsālěng
Jerusalem

ǃ ᫂傜࡙ӊ

Sāmǎlìyà
Samaria

 ઼
hé
and

 ࣐࡙࡙

Jiālìlì
Galilee

 

ᡰ

suǒ
*

ڊ 
zuò

do

 Ⲵ
de
*

 һ
shì

things

姊 ㅄ䀖

bǐchù
style of writing

 㓶㞫

xìnì
detailed [?]

 㘼

ér
*/and yet

 ⭏ࣘ

shēngdòng
vivid

姊 

䘉

zhè
this

 ᱮ⽪

xiǎnshì
show

 Ԇ
tā
he

 ਟ㜭

kěnéng
probably

 ҏ
yě
also

 Ӣ⵬

qīnyǎn
personally

 ⴞࠫ

mùjī
witness

 䘉Ӌ

zhèxiē
these

 һ
shì

things

Ǆ 

ᖃ

Dāng
When

 㙦こ

Yēsū
Jesus

 બਜ

hūzhào
summon [?]

 㓖㘠

Yuēhàn
John

 䐏䲿

gēnsuí
to follow

 Ԇ
tā

him

 Ⲵᰦى

deshíhou
when

姊 㓖㘠

Yuēhàn
John

 

ቡ

jiù
just

ۿ 

xiàng
like

 䳵਴

Yǎgè
James

ǃ ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 ઼
hé
and

 ᆹᗇ⛸

Āndéliè
Andrew

 䛓ṧ

nàyàng
that way

姊 ・ণ

lìjí
immediately

 

᪷л

piēxia
abandon

 劬㖁

yúwǎng
fishing net

ǃ ⑄㡩

yúchuán
fishing boat

ǃ ᵜᶕ

běnlái
original

 Ⲵ
de
*

 ⭏䇑

shēngjì
livelihood

姊 ૽ᓄ

xiǎngyìng
respond/answer

 

㙦こ

Yēsū
Jesus

 Ⲵ
de
*/’s

 બਜ

hūzhào
summons [?]

姊 䘉
zhè
this

 䇱᰾

zhèngmíng
prove

 Ԇ
tā
he

 ሩ
duì

to

 㙦こ

Yēsū
Jesus

 ᖸ

hěn
very much

 

ᴹ

yǒu
have

 ؑᗳ

xìnxīn
faith

Ǆ 喜傜ཚ⾿丣

Mǎtài Fúyīn
Matthew

 慷果廊族威必必嘲 

൘

Zài
*

 ⾿丣Җ

fúyīnshū
gospel

 䟼
lǐ
in

姊 㓖㘠

Yuēhàn
John

 ⴻ䎧ᶕ

kànqǐlái
it appears

 ⋑ᴹ

méiyǒu
doesn't have

 ᖬᗇ

Bǐdé
Peter

 

䛓Ѹ

nàme
like that/such

 ケࠪ

tūchū
prominent/prominence

Ǆ ն
Dàn
But

 ԆⲴ

tāde
his

 њᙗ

gèxìng
personality

 ҏ
yě
still

 ᖸ
hěn
very

 

ᕪ

qiáng
strong

姊 䘉
zhè
this

 Ӿ
cóng
from

 ԆⲴ

tāde
his

 ࡛
bié
other

 ਽
míng
name

 “ঊቬṬ

Bónígé
Boanerges

” ቡ
jiù

at once

 ਟԕ

kěyǐ
can

 

ⴻࠪ

kànchū
see

姊 “ঊቬṬ

Bónígé
Boanerges

” Ⲵ
de
*

 ᜿ᙍ

yìsi
meaning

 ᱟ
shì
is

 “ 䴧䴶

léitíng
thunderbolt

 ѻᆀ

zhīzǐ
son of

”姊 
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䘉њ

zhège
this

 ࡛
bié
other

 ਽

míng
name

 ᱟ
shì
is

 㙦こ

Yēsū
Jesus

 㔉
gěi
give

 㓖㘠

Yuēhàn
John

 ઼
hé
and

 Ԇ
tā
his

ᕏݴ 

xiōngdì
brother

 

䳵਴

Yǎgè
James

 䎧
qǐ

*/raise

 Ⲵ
de
*

Ǆ 喜傜ਟ⾿丣

Mǎkě Fúyīn
Mark

 惊果廊撒嘲 䎧ࡍ

Qǐchū
Originally

 㓖㘠

Yuēhàn
John

 ᴮ
céng
once

 

ᴹ

yǒu
have

 䘭≲

zhuīqiú
seek

 ൠս

dìwèi
position

 Ⲵ
de
*

 䟾ᗳ

yěxīn
wild ambitions

姊 ԕ㠤

yǐzhì
so that

 ઼

hé
together with

ᕏݴ 

xiōngdì
brother

 

а䎧

yīqǐ
in company

 ਛ

jiào
ask/call

 ⇽Ӣ

mǔqīn
mother

 䈧≲

qǐngqiú
request/ask

 㙦こ

Yēsū
Jesus

姊 䇙
ràng

let

 Ԇؙ

tāliǎ
the two of them

 

ਟԕ

kěyǐ
be able to

 ൘
zài

*

 สⶓ

Jīdū
Christ

 Ⲵ
de
*/’s

 ⦻ഭ

wángguó
kingdom

 䟼
lǐ
in

 ਆᗇ

qǔdé
gain/obtain

 ᱮ䎛

xiǎnhè
celebrated

 Ⲵ
de
*

 

ൠս

dìwèi
position/status

Ǆ 䘉њ

Zhège
This

 䈧≲

qǐngqiú
request

 പ❦

gùrán
admittedly

 ᱟ
shì
is

 ࠪҾ

chūyú
out of

 ⿱ᗳ

sīxīn
selfishness

姊 

ত

què
however

 ҏ
yě
also

 ৽᱐

fǎnyìng
reflect

 ࠪ
chū
*/out

 ԆԜ

tāmen
they

 ␡ؑ

shēnxìn
be deeply convinced

 кᑍ

Shàngdì
God

 Ⲵ
de
*/’s

 

⦻ഭ

wángguó
kingdom

 ᗵᇊ

bìdìng
certainly

 ᇎ⧠

shíxiàn
realize/bring about

Ǆ 䘉
Zhè
These

 є
liǎng

two

ᕏݴ 

xiōngdì
brothers

 ⑤≲

kěqiú
eagerly desire

 

ᵳս

quánwèi
authority

姊 㙦こ

Yēsū
Jesus

 ُ

jiè
take advantage of

 䘉њ

zhège
this

 ᵪՊ

jīhuì
opportunity

 ੺䈛

gàojiè
exhort

 ᡰᴹ

suǒyǒu
all

 

֯ᗂ

shǐtú
apostles

 㾱
yào
must

 ѪӪ

wéirén
behave

 䉖ঁ

qiānbēi
humbly

Ǆ 喜傜ཚ⾿丣

Mǎtài Fúyīn
Matthew

 必崖果必崖威必族嘲 

㓖㘠

Yuēhàn
John

 Ⲵ
de
*

 њᙗ

gèxìng
personality

 ᕪ

qiáng
strength/force

 ҏ
yě
also

 Ӿ
cóng
from

 ࡛
bié
other

 Ⲵ
de
*

 һ
shì

things

 

ᱮ䵢

xiǎnlù
manifest itself

 ࠪᶕ

chūlái
*/appear

果 ᴹ

Yǒu
There is

 а
yī
a

 ⅑
cì

time

姊 㓖㘠

Yuēhàn
John

 ⴻ㿱

kànjiàn
see

 ᴹ
yǒu
some

 Ӫ
rén
man

 

⭘

yòng
use

 㙦こ

Yēsū
Jesus

 Ⲵ
de
*/'

 ਽

míng
name

 傡䙀

qūzhú
expel

 䛚⚥

xiélíng
demons

姊 㘼

ér
*/and yet

 䘉њ

zhège
this

 Ӫ
rén
man

 

ᒦ

bìng
definitely

 нᱟ

búshì
isn't

 㙦こ

Yēsū
Jesus

 Ⲵ
de
*/'

 䰘ᗂ

méntú
disciple

姊 ቡ
jiù
just

 кࡽ

shàngqián
go forward

 䱫→

zǔzhǐ
to prevent

 Ԇ
tā

him

格 

৸

yòu
again

 ᴹ
yǒu

there is

 а
yī
a

 ⅑
cì

time

姊 㙦こ

Yēsū
Jesus

 ᐞ䚓

chāiqiǎn
send

 ֯㘵

shǐzhě
messenger

ࡠ 
dào
*/to

 ᫂傜࡙ӊ

Sāmǎlìyà
Samaria

 

ањ

yīge
a

 ᶁᒴ

cūnzhuāng
village

 ৫
qù
go

 Ѫ
wèi
*/for

 Ԇ
tā

him

ڊ 
zuò

do

 Ӌ
xiē
some

 亴༷

yùbèi
preparation

 ᐕ֌

gōngzuò
work

姊 
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ਟᱟ

kěshì
however

 ᖃൠӪ

dāngdìrén
local people

 Ⲵ
de
*/’s

 ᘱᓖ

tàidu
attitude

 ᖸ
hěn
very

 ᐞ
chà
poor

姊 㓖㘠

Yuēhàn
John

 ቡ

jiù
right away

 

◰ࣘ

jīdòng
excite

 ᗇ
de
*

 ᜣ

xiǎng
want to

 ਛ
jiào
call

 ⚛
huǒ
fire

 Ӿ
cóng
from

 ཙ
tiān

heaven

 㘼

ér
*/in order to

 䱽

jiàng
come down

姊 

⎸⚝

xiāomiè
exterminate

 䛓њ

nàgè
that

 ᶁᒴ

cūnzhuāng
village

 Ⲵ
de
*/’s

 ት≁

jūmín
inhabitants

姊 㔃᷌

jiéguǒ
result

 㻛
bèi
by

 㙦こ

Yēsū
Jesus

 

ᯕ䍓

chìzé
reprimand/rebuke

Ǆ 喜䐟࣐⾿丣

Lùjiā Fúyīn
Luke

 暗果慷暗威拉推嘲 ն
Dàn
But

 䲿⵰

suízhe
as [?]

 ᰦ䰤

shíjiān
time

 

䗷৫

guòqu
pass by

姊 ⴻᶕ

kànlái
it seems that

 㓖㘠

Yuēhàn
John

 ޫᡀҶ

yǎngchéngle
cultivate[-ed]

 аӋ

yīxiē
certain

 ԕᖰ

yǐwǎng
in the past

 

⅐㕪

qiànquē
be deficient in

 Ⲵ
de
*

 ૱䍘

pǐnzhì
intrinsic quality

姊 ∄ྲ

bǐrú
for example

䶉ߧ 

lěngjìng
calm

 ઼
hé
and

 ᝸ᛢ

cíbēi
merciful

Ǆ 

㓖㘠

Yuēhàn
John

 㲭❦

suīrán
although

 ᴹ
yǒu
have

 㕪⛩

quēdiǎn
shortcomings/weakness

姊 ত

què
however

 ᱟ
shì
is

 㙦こ

Yēsū
Jesus

 

“ᡰ
suǒ

*

 ⡡
ài

love

 Ⲵ
de
*

 䰘ᗂ

méntú
disciple

”姊 䳮ᙚ

nánguài
it's no wonder

 㙦こ

Yēsū
Jesus

 Ѥ㓸

línzhōng
immedietely before dying

 

ᰦ

shí
when

 ᢺ
bǎ
*

 ⇽Ӣ

mǔqīn
mother

 傜࡙ӊ

Mǎlìyà
Mary

 Ӕ㔉

jiāogěi
hand over to

 Ԇ
tā

him

 ➗亮

zhàogù
to care for

Ǆ 

喜 㓖㘠⾿丣

Yuēhàn Fúyīn
John

 廊暗果必推姊 必撒格 必廊果撒姊 必崖姊 必慷嘲 

↓ྲ

Zhèngrú
Just as

 㙦こ

Yēsū
Jesus

 ᡰ
suǒ

*

 亴੺

yùgào
foretell

 Ⲵ
de
*

姊 㓖㘠

Yuēhàn
John

 ᱟ
shì
is

 ֯ᗂ

shǐtú
apostles

 

ѝ

zhōng
among

 ሯભ

shòumìng
life span

 ᴰ䮯

zuìcháng
longest

 Ⲵ
de
*

Ǆ 喜 㓖㘠⾿丣

Yuēhàn Fúyīn
John

 

必廊果必崖威必必嘲 Ԇ
Tā
He

 ᘐᗳ

zhōngxīn
be faithful [?]

 һཹ

shìfèng
serve

 㙦઼ॾ

Yēhéhuá
Jehovah

 ᐞнཊ

chàbùduō
almost

 

гॱ

qīshí
70

 ᒤ
nián
years

Ǆ 㓖㘠

Yuēhàn
John

 ৫ц

qùshì
die

нѵࡽ 

qiánbùjiǔ
not long before

姊 ቡᱟ

jiùshì
just is

 ൘
zài

*

 㖇傜

Luómǎ
Roman

 

ⲷᑍ

Huángdì
Emperor

 മᇶழ

Túmìshàn
Domitian

 㔏⋫

tǒngzhì
rule

 ᵏ䰤

qījiān
during

姊 “ ഐѪ

yīnwéi
because

 Ր䇢

chuánjiǎng
proclaim

 

кᑍ

Shàngdì
God

 Ⲵ
de
*/’s

 һ
shì

things

姊 ഐѪ

yīnwéi
because

 㔉
gěi
to

 㙦こ

Yēsū
Jesus

 ֌

zuò
bear/give

 㿱䇱

jiànzhèng
witness

”姊 
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㘼

ér
*/so that

 㻛
bèi
be

 ᭮䙀

fàngzhú
banish

ࡠ 
dào
*/to

 ᤄ᪙ዋ

Bámódǎo
Island of Patmos

 ৫
qù
go

Ǆ བྷ㓖

Dàyuē
About

ݳޜ 

Gōngyuán
C.E.

 

暗推 ᒤ
nián
year

姊 㓖㘠

Yuēhàn
John

 ൘
zài
*/on

 䈕

gāi
the said/this

 ዋ
dǎo
island

 ᧕㧧Ҷ

jiēhuòle
receive[-ed]

 Ԇ
tā
he

߉ 
xiě
write

 ൘
zài

*

 

੟⽪ᖅ

Qǐshìlù
Revelation

 䟼
lǐ
in

 Ⲵ
de
*

 ᔲ䊑

yìxiàng
visions

Ǆ 喜੟⽪ᖅ

Qǐshìlù
Revelation

 廊果廊姊 必姊 暗嘲 

⴨Ր

Xiāngchuán
Tradition has it that ...

 㓖㘠

Yuēhàn
John

 㧧䟺

huòshì
be released

 ਾ
hòu
after

 ቡ

jiù
right away/then

ࡠ 
dào
*/to

 

ԕᕇᡰ

Yǐfúsuǒ
Ephesus

 ৫
qù
go

Ǆ ൘
Zài

*

 䛓䟼

nàli
there

姊 Ԇ
tā
he

Ҷ߉ 

xiěle
write[-ed]

 㓖㘠⾿丣

Yuēhàn Fúyīn
The Gospel of John

姊 

䘈ᴹ

háiyǒu
also/in addition

ࠐ 

jǐ
several

 ሱ
fēng
MW

 Җؑ

shūxìn
letters

姊 ቡᱟ

jiùshì
which are

 㓖㘠аҖ

Yuēhàn Yīshū
1 John

ǃ 

㓖㘠ҼҖ

Yuēhàn Èrshū
2 John

 ઼
hé
and

 㓖㘠йҖ

Yuēhàn Sānshū
3 John

Ǆ ݳޜ

Gōngyuán
C.E.

 廊崖崖 ᒤ
nián
year

 

ᐖਣ

zuǒyòu
about

姊 㓖㘠

Yuēhàn
John

 ൘
zài

*

 ԕᕇᡰ

Yǐfúsuǒ
Ephesus

 ৫ц

qùshì
die

Ǆ 

 

 

被 ㅜ

Dì
[ordinal]

 惊慷 亥
Yè
Page

 Ⲵ
De

*

 䱴ḿ

Fùlán
Box

言 

 

བྷ⾝ਨབྷ⾝ਨབྷ⾝ਨབྷ⾝ਨ

Dàjìsī
High priest

 ઼઼઼઼
Hé
And

 ⾝ਨ䮯⾝ਨ䮯⾝ਨ䮯⾝ਨ䮯

Jìsīzhǎng
Chief priest

 

བྷ⾝ਨ

Dàjìsī
High priest

 ൘
zài

*

 кᑍ

Shàngdì
God

 䶒ࡽ

miànqián
in front of

 ԓ㺘

dàibiǎo
represent

 ԕ㢢ࡇӪ

Yǐsèlièrén
Israelites

Ǆ 

ݳޜ

Gōngyuán
C.E.

 廊 ц㓚

shìjì
century

姊 བྷ⾝ਨ

dàjìsī
high priest

 ҏ
yě
also

 ᱟ
shì
is

䇞Պޜ 

Gōngyìhuì
Sanhedrin

 Ⲵ
de
*

 

亶㻆

lǐngxiù
leader

姊 о
yǔ
with

 Ԇ
tā

him

һޡ 

gòngshì
work together

 Ⲵ
de
*

 ᱟ
shì
are

 аӋ

yīxiē
certain

 䍏䍓

fùzé
be responsible

 

亶ሬ

lǐngdǎo
exercise leadership

 ⣩ཚӪ

Yóutàirén
Jews

 Ⲵ
de
*

 ⾝ਨ䮯

jìsīzhǎng
chief priests

姊 ᖃѝ

dāngzhōng
among them

 वᤜ

bāokuò
include
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ࡽ

qián
former

 བྷ⾝ਨ

dàjìsī
high priests

 喜 ֻྲ

lìrú
for example

 ӊ䛓

Yànà
Annas

嘲姊 ԕ৺

yǐjí
as well as

 ࠪ㠚

chūzì
come from

 བྷᾲ

dàgài
roughly

 

ഋ

sì
four

 ӄ
wǔ
five

 њ
gè
MW

 ᇦ᯿

jiāzú
families

 Ⲵ
de
*

 ⭧ᆀ

nánzǐ
men/males

姊 㘼

ér
*/so that

 བྷ⾝ਨ

dàjìsī
high priest

 ቡᱟ

jiùshì
just is

 䘹
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